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1.  Allgemeine Hinweise

M Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren
und jederzeit verfligbar halten.

1.1, SYMBOLE UND DARSTELLUNGSMITTEL

Warnsymbole

| i WARNUNG Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder
schwerer Verletzung fithren kann, wenn
sie nicht vermieden wird.

@ Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hinwei-
se sowie Informationen flir einen effizien-

ten und stérungsfreien Betrieb.
1.2. WEITERFUHRENDE INFORMATIONEN

Bedienungsanleitung des Endoskops beachten.

2. Sicherheit
2.1. GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Medizinische Anwendung

Innere Verletzungen durch Einfiihren der Sonde in Kérperoffnungen von Menschen
oder anderen Lebewesen.

» Video-Endoskop nicht fiir medizinische Anwendungen verwenden.

» Keine Untersuchungen an Menschen oder anderen Lebewesen durchfiihren.

» Sonde nicht in Kérperdffnungen einfiihren.

2.2, BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

m  Zur Kontrolle, Inspektion und Untersuchung unzugédnglicher und nicht sichtbarer
Bereiche.

Zur Montage an Endoskope.

Sondenkopf kann in bleifreiem Benzin, Maschinendl, Diesel, Bremsflissigkeit (DOT
4), Getriebedl und Neutralreiniger verwendet werden.

Fir den industriellen und privaten Gebrauch.

Nur in technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.

Nur mit zugelassenen Zubehorteilen der Hoffmann Group modifizieren und um-
bauen.

2.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

m  Keinen Schldgen, StoBen oder schweren Lasten aussetzen.

m  Sonde nicht um mehr als 180° verbiegen.
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Sondenkopf nicht als Haken verwenden.

Sonde nur tiber Drehrad biegen, nicht direkt am Sondenkopf.

Nicht in explosionsgeféhrdeten Bereichen verwenden.

Nicht in Umgebungen mit brennbaren Gasen, Dampfen oder Losungsmitteln, wie
in Kraftstoff- oder Gastanks verwenden.

m  Gehduse nicht 6ffnen.

m  Keine eigenmdchtigen Umbauten vornehmen.

m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung oder offenem Feuer aussetzen.
24, BETREIBERPFLICHTEN

Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vorschrif-
ten und Bestimmungen sowie folgende Hinweise beachten:

m Nationale und regionale Vorschriften fir Sicherheit, Unfallverhiitung und Umwelt-
schutzvorschriften.

m  Keine beschddigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.
m  Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.

3. Geratelibersicht

3.1. SONDE
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t 1 Sondenkabel mit Kamera am vor- 6 Boost-Taste — Zur Verwendung der
deren Ende BoostFunktion bei schwacher Aus-
leuchtung. Das Bild wird verstarkt
Biegehals — mit LEDs und Kamera- 7 Drehtaste - Durch einmaliges
chip Driicken wird das Bild um 90° im
Uhrzeigersinn gedreht.
(0] 3 Kamerakopf - Beleuchtung und 8 Sperre - Die Funktionstasten ®
Bildaufnahme und @ werden mit dieser Taste ge-
sperrt

4 Regelrad - zur Anpassung und zum 9 Verbindungskabel
Biegen des Kamerahalses

5 Sperre 10 Anschluss
. BEDIENTASTEN

=
w

s

N

~

LED auf Taste zeigt an, ob Funktion aktiviert ist.
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Taste —|pessichoung ——JFunktion

Bilderhellung-Modus Bild wird aufgehellt. Zur Verwendung in
Umgebungen mit geringer Ausleuchtung.
O

Bilddrehung Bild schrittweise um 90° gegen Uhrzeiger-
sinn drehen.
O
— o] — Tastensperre Alle Tasten der Sonde sperren oder entsper-
a a ren.

4. Inbetriebnahme

1. Sonde auf Sonden-Anschluss des Endoskops stecken.

2. Sicherungsmutter im Uhrzeigersinn auf Gewinde schrauben.

3. Ein-/Aus-Schalter des Endoskops fiir 3 Sekunden gedriickt halten.
4

Bild erscheint auf dem Monitor.
» Sonde ist betriebsbereit.

5. Bedienung
5.1.  SONDENKOPF BIEGEN

@Pfeilmarkierung auf Drehrad zeigt Sondenausrichtung an. Maximaler Abbiegewinkel

180° nur in ausgestrecktem Zustand des Sondenkabels méglich.

v Sonde gerade ausgerichtet, keine Schlaufen.

1. Um Sondenkopf nach rechts zu biegen, Drehrad im Uhrzeigersinn drehen.

2. Um Sondenkopf nach links zu biegen, Drehrad gegen Uhrzeigersinn drehen.

ACHTUNG! Drehrad nicht iiber Anschlag hinausdrehen.

3. Um eingestellten Biegewinkel des Sondenkopfs zu sperren, Drehrad-Sperre im Uhr-
zeigersinn bis Anschlag drehen.

6. Reinigung

Sonde von Video-Endoskop trennen. Es diirfen keine Fllssigkeiten in die Anschliisse
eindringen. Kameraobjektiv mit Wattestdbchen und geringer Menge Reinigungsbenzin
reinigen. Restliche Sonde mit leicht feuchtem Tuch reinigen. Keine alkoholischen sowie
schleifmittel- oder 16sungsmittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.
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7. Lagerung

In Originalverpackung lichtgeschitzt und staubfrei an trockenem und gut beliftetem
Ort lagern. Bei Temperaturen zwischen -10 °C und +60 °C lagern. Sondenkopf vor Lage-
rung tiber Drehrad gerade positionieren. Sonde mit Rollendurchmesser von mindes-
tens 15 cm lagern.

8. Ersatzteile
Original-Ersatzteilbezug Gber Hoffmann Group Kundenservice.

9. Recycling und Entsorgung
Endoskop-Sonde nicht im Hausmdill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Ver-
braucher sind verpflichtet, die Endoskop-Sonde zu einer geeigneten Sam-

melstelle zu bringen.

10. Technische Daten

Gewicht 3959 4309
MaBe 176 x 35 X 52 mm

Lange Kamerakopf 13 mm

Material Kamerakopf Nicht rostender Stahl

Schlauchlénge (ohne Spit- 1500 mm 3000 mm
ze)

Schlauchdurchmesser 4.5 mm

Sensorauflésung VGA (640x480)

LED Weif3e LED. Nach vorne: 360 mcd * 5 LED
Tiefenscharfe 1-10cm

Sichtfeld 90 Grad (diagonal)

Arbeitstemperatur 0°C-60°C

Schutzart IP 67

Videoausgangsformat NTSC

Gelenkwinkel Zweiseitig, links 180°/rechts 180

Gelenkradius
Bildrate

40 mm £5 mm

30 fps
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1.  General information
Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later
and ensure they are accessible at all times.

1.1, SYMBOLS AND MEANS OF REPRESENTATION

Warning symbols Meaning |
Indicates a hazard which if not avoided
A WARNING

may lead to death or serious injury.

@ Indicates useful tips and instructions to-
gether with information for efficient and
problem-free operation.
1.2. FURTHER INFORMATION
Comply with the operating instructions for the endoscope.

2. Safety
2.1.  GROUPED SAFETY MESSAGES

Medical use

Internal injuries will result if the probe is inserted into the bodily openings of people or
other living creatures.

» The video endoscope is not for medical use.

» Do not use it to perform investigations of people or other living creatures.

» Do not insert the probe into bodily openings.

2.2, INTENDED USE

m  For checking, inspecting and investigating inaccessible and out of sight areas.

m  For mounting on an endoscope.

m  The probe head can be used in unleaded petrol, machine oil, diesel, brake fluid
(DOT 4), gear oil and neutral cleaner.

m  For both industrial and private use.
m  Useonly when it is technically in good condition and safe to operate.
m  Use exclusively approved Hoffmann Group accessories for modification or rebuild-

ing.
2.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

m Do not subject it to blows, impacts or heavy loads.

m Do not bend the probe through more than 180°.

m Do not use the probe head as a hook.

m  Rotate the probe only by means of the rotary wheel, not directly at the probe head.



m Do not use in potentially explosive atmospheres.
m Do not use it in environments where combustible gases, vapours or solvents are
present, such as in vehicle fuel tanks or gas tanks.

m Do not open the casing.
m Do not carry out any unauthorised modifications.
m Do not expose to strong heat, direct sunlight or open fire.

DUTIES OF THE OPERATING COMPANY

24.

The operating company must ensure that personnel who work on the product comply

with the regulations and provisions together with the following instructions:

m National and regional regulations for safety, accident prevention and environ-
mental protection regulations.

m  No damaged products are assembled, installed or commissioned.
m  The necessary protective equipment is provided.

3.
3.1.

Device overview
PROBE

1

5
3.2.

Probe cable with front-end camera

Bending neck - with LEDs and
camera chip

Camera head - lighting and image
capture

Control wheel - for adjusting and
bending the camera neck

Lock
OPERATING BUTTONS

10

Boost button - for using the boost
function in poor lighting. The im-
age is enhanced

Rotation button - if pressed once,
the image is rotated by 90° clock-
wise.

Lock - the function buttons ® and
@ are locked by pressing this but-
ton

Connecting cable

Connection

@ The LED on the button lights up when the function is activated.

Button —_|Designation — JFunction

Image brightening mode Image brightness is increased. For use in
areas where there is little illumination.
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Button |Designation ——JFunction

Image rotation Rotate the image anti-clockwise in steps of
90°.

— = ] Button lock Lock or unlock all the buttons on the probe.
= =

4. Preparation for use

. Plug the probe into the probe connection on the endoscope.
Screw the lock nut clockwise on to the thread.

Press and hold the on/off switch on the endoscope for 3 seconds.
Image appears on the monitor.

» The probe is now ready to use.

5. Operation

BENDING THE PROBE HEAD

ENCESES

@The arrow marking on the rotary wheel indicates the direction of the probe. Maximum
bending angle of 180° only possible when the probe cable is stretched out.

v’ Probe straight, no bends.

1. To bend the probe head to the right, turn the rotary wheel clockwise.

2. To bend the probe head to the left, turn the rotary wheel anti-clockwise.

NOTICE! Do not turn the rotary wheel beyond the stop.

3. Tolock the set bending angle of the probe head, turn the rotary wheel lock clock-
wise to the stop.

6. Cleaning

Disconnect the probe from the video endoscope. No liquids must be allowed to penet-
rate the connections. Clean the camera lens with a cotton bud and a small amount of
cleaning naphtha. Clean the rest of the probe with a slightly damp cloth. Do not use al-
coholic, abrasive or solvent-based cleaning agents.

7. Storage

Store in the original packaging, protected from light, free of dust in a dry well ventilated
place. Store at temperatures between -10 °C and +60 °C. Before putting into storage,
place the rotary wheel in the straight position. Store the probe in a roll of diameter at
least 15 cm.



8. Spare parts

Order original spare parts from the Hoffmann Group Customer Service.

9. Recycling and disposal

Do not dispose of the endoscope probe in domestic waste.
Comply with the national regulations for disposal. Users have an obligation

to take the endoscope probe to a suitable collection point.

10. Technical data

Weight

Dimensions

Length of camera head
Material of camera head
Hose length (without tip)
Hose diameter

Sensor resolution

LED

Depth of focus

Field of view

Operating temperature
Index of protection
Video output format
Jointangle

Joint radius

Image rate

3959 4309
176 X 35 X 52 mm
13 mm

Stainless steel

1500 mm 3000 mm
4.5 mm

VGA (640x480)

White LED. To the front: 360 mcd * 5 LED
1-10cm

90 degrees (diagonally)
0°C-60°C

IP 67

NTSC

Two sides, left 180°/right 180°
40 mm £ 5 mm

30 fps
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1.  O6ww yKasaHua

lpoyeTeTe 1 cnassanTe pbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpeﬁI/ITeJ'IFI, 3anaseTtero 3ano-
KbCHa CrpaBKa 1 ro APbKTe Ha PasrnosioxeHne rno BCAKO Bpeme.

1.1. CMMBOJIN N CPEACTBA 3A NPEACTABAHE

peaynpeurenn casone——— |uavenme
0603HauaBa OMacHOCT, KOATO MOXe fia

|A nPEnynPE)KnEH UE foBefie A0 CMBPT WM TEXKO HapaHABaHe,
aKo He 6be n3berHara.

@ 0603HayaBa NONEe3HN CbBETU 1 yKa3aHNs,
KaKTO 1 HGOpMaLuA 3a epuKacHa n
6e3aBapuiiHa eKkcrioaTayy.

1.2, AOMBAHUTENIHA UHOOPMALUA

B3emete noA BHMaHMe PbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpeﬁI/ITeﬂﬂ Ha eHOoCKoOMNa.
2. besonacHoct
2.1. OCHOBHW YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

| /A NPEAYNPEXAEHUE

MeanunHCKO NpunoXxeHne

BbTpeluHn HapaHABaHMA NOPaAV BKapBaHe Ha COHAaTa B TENIeCHU OTBOPW Ha Xopa nan
LPYrV >KBM CbLLECTBa.

» He usnonssanTe BraeoeHAOCKOMNA 3a MEAULIMHCKIN NMPUNOXKEHNA.

» He u3BbpluBaiiTe N3CneBaHNA Ha XOpa UM APYT XUBK CbLeCTBa.

» He BKapBaiTe coHaaTa B TeNeCHN OTBOPU.

2.2, YMNOTPEBA MO NPEAHA3HAYEHUE

m  3a NpoBepKa, MHCMEKLMA 1 NPOYyYBaHE Ha HEAOCTBIHY U HEBUAMMM YUacTbLM.
32 MOHTVpPaHe KbM eHLOCKOMU.

m [/1aBaTa Ha coHfiaTa MOXe fAa ce 13Mon3Ba B 6e30/10BeH G6eH31H, MalMHHO MacsIo,
cnupayHa TeuHocT (DOT 4), peayKTOpHO Macsio 1 HeyTpaseH NoYncTealy npenapar.
3a ynoTtpe6a B NPOMULLNEHN 1 JOMALLHW YCIIOBUS.

M3non3BaiiTe caMo B TEXHUYECKN 6e3ynpeuHo 1 6e30nacHo 3a eKkcnnoatayma
CbCTOAHNKE.

m  Moaundunymparirte n npeycTpoiBanTte camo C 0A406PeHN NPUHAAIEXHOCTN OT
Hoffmann Group.

2.3. YMNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE
m He u3naraiiTe Ha Tnacbum, yaapw 1 TEXKM HAaTOBapBaHNA.
m  He nperbBaiite coHfjaTa Ha noseye ot 180°.
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He n3non3gaiite rnaBaTa Ha coHpaTa KaTo KyKa.

OrbBaiiTe coHpaTa camo nocpencTBOM BbPTALLOTO Ce KONeNo, a He ANPEKTHO Nnpu
rnaBata Ha coHpaTa.

He n3nonsgaiTe B NOTEHLMANHO €KCMI03MBHA aTMOCdJepa.

He n3non3Baiite B cpeaw € ropumu ra3ose, napyi Un pasTBOPUTENN KaTo B
pesepBoapu 3a rop1BO WK ras.

He oTBapsaiite kopnyca.
He npepnpriemanite camoBOSIHW NPEYCTPONCTBA.
He n3naraiite Ha cnHa TONMHA, NPAKa CTbHYEBa CBETAMHA UM OTKPUT OrbH.

24. 3AADIMKEHUA HA EKCTUJIOATUPALLINA

EkcnnoatupawmsT Tpabsa Aa rapaHTvpa, ye nuuata, paboTeLyy no npopykKTa, cnassar
pasnopenbuTe 1 NpaBuiaTa, KakTo 1 CIE[HUTE YKa3aHUsA:

HayuroHanHu n permoHanHn npegnucaHus 3a 6e3onacHoCT, NpeanassaHe ot
3710MONYKM U €KONOTNYHI pa3nopeabu.

He MOHTMpaiTe, He UHCTaNMpPanTe U He MycKalTe B eKCrioaTaLms noBpeaeHn
NpoAyKTy.

HeobxoanmuTe npeanasHu cpeacTsa TpAtBa Aa 6bAaT NOAroTBEHN.

06w, nperneg Ha ypega
COHOA
1 Kaben Ha coHpaTta c Kamepa B 6 bByToH Boost - 3a ynotpe6a Ha
npefHuA Kpamn dyHKUMATa Boost npu cnabo
oceTABaHe. KauecTBOTO Ha
n3o6paxeHneTo ce ycunea
2 OrbBall Ce efleMeHT — CbC 7 bByTOH 3a 3aBbpTaHe — npu
CBeTOAMOAM 1 UMM Ha KamepaTa e[JHOKPaTHO HaTUCKaHe
n306paxeHneTo ce 3aBbpTa Ha 90°
1o NOCOKa Ha YaCOBHUKOBaTa
cTpernkKa.
3 [naBa Ha KamepaTa — OCBETNEeHNE U 8 bBnokupoBka — pyHKLMOHANHNTE
3anuc 6yToHN ® 1 @ ce 6ioKMpaT C TO3U
6yTOH
4 Perynatop - 3a agantupaHe v 9 CBbp3BaLy Kaben
OrbBaHe Ha OrbBalLVIA ce eNemMeHT
Ha KamepaTa
5 bnoknposka 10 KoHekTop



3.2. BYTOHW 3A YNPABJIEHVE

@ Ceemo0duodsm Ha 6ymoHa nokasea 0asiu hyHKYUAMA e akmusupaa.

Pexum ocBeTsiBaHe Ha  V1306paeHmeTo ce ocseTsBa. 3a ynotpeba

1306paxeHNeTo B CPeau CbC cnabo ocBeTABaHe.
3aBbpTaHe Ha MoeTanHo 3aBbpTaHe Ha 1306paxKeHNeTo Ha
1306paxeHneTo 90° 06paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTPeNKa.
O
— E‘\ Brokupogka Ha 6yToHuTe BnokupaHe nnm aebnok1paHe Ha BCUUKM
a a 6yTOHM Ha CoHpaTa.

4, I'IyCKaHe B eKcrnioaTauua

B

1. ToctaBeTe coHflaTa Ha KOHEKTOPa Ha eHAOCKoNa.

2. 3aBuHTeTe KOHTparalikaTta Ha pesbaTa no nocoka Ha YaCOBHNKOBaTa CTperiKa.

3. 3appbiKTe HaTMCHAT GYTOHa 3a BKOYBaHe/M3KIIOUBaHe Ha eHAO0CKoNa 3a 3
CeKyHAau.

4. W306paxeHneTo ce Nokassa Ha MOHUTOPA.
» CoHpaTa e roToBa 3a eKcrloaTaLys.

5. Ynotpeb6a
5.1.  OrbBAHE HA [JIABATA HA COHOATA

@MapKupaHama CMpesKa Ha 8BPMAWOMO ce KOJ1e/10 NOKA38d OpueHMayusma Ha
coHOama. MakcumanHuam v2we Ha o2veaHe 180° e 863MOXeEH CAMO 8 ONBHAMO
cvcmosHuUe Ha kabena Ha coHdama.

=3

—

O

> | =

—

v CoHparta e usnpaseHa, 6e3 N3BnBKU.

1. 3aorbBaHe HaAACHO Ha raBaTa Ha COHAATa 3aBbPTETE BbPTALLOTO Ce KOMESO Mo
MoCoOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPesiKa.

2. 3aorbBaHe HafIABO Ha rNaBaTa Ha COHAATa 3aBbPTeTe BbPTALLOTO Ce KONeno
06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPesiKa.

BHUMAHME! He BbpTeTe BbPTALLOTO Ce KOJIE/I0 OTBbA, OrpaHuumnTeNs.

3. 3a duKcMpaHe Ha HaCTPOEHUA bIbil Ha OrbBaHe Ha raBaTa Ha CoHAaTa 3aBbpTeTe
710 ynop 6/10KMpoBKaTa Ha BbPTALLOTO Ce KOJeNO Mo NOCoKa Ha YaCoBHMKOBaTa
cTpenka.

%]
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6. [louncrtBaHe

OTpeneTe coHaaTa OT BUAEOEHAOCKOMA. B nopToBeTe He TpsAbBa Aa NPOHMKBAT
TeuHocTw. MouncTeTe 06eKTMBA Ha KaMepaTa C K/euKa 3a yLu 1 Manko KOlM4YecTBo
nnUrpouH. MouncTeTe ocTaHanaTa yacT OT COHAATA C IeKO HaBMaxxHeHa Kbpra. He
M3Mon3BalTe MOYNCTBALYM CPEACTBA, ChbAbPKALLM aNKOX0s, abpasvsu Unu
pasTBopuTEnU.

7. CobxpaHeHue

CbxpaHABaiiTe B OpMrmHaaHaTa onakoBKa Ha 3alyUTeHO OT CBET/IMHA, HeHanpaLleHo,
cyxo 1 jobpe npoBeTpuBo MACTo. CbxpaHABaliTe Npu Temnepatypa mexay -10 °Cu
+60 °C. [ocpeACTBOM BbPTALLOTO CE KOMENO NO3MLMOHNPANTE XOPU3OHTAHO rnaBaTa
Ha coHpaTa npean cbxpaHeHue. CbxpaHABaliTe COHAaTa HaBMTa Ha PoJKa C AuaMeTbp
MUHUMYM 15 cm.

8. Pe3sepBHu yactn

MopbuKa Ha OpUrMHaHN PE3EPBHU YacTy Ype3 OTAENA Mo 06CNYKBaHE Ha KNNEHTU Ha
Hoffmann Group.

9. PeuuknupaHe v npegaBaHe 3a oTnagbum
He MSXBbpﬂﬂVITe eHAO0CKOoMNcKaTa coHaa C 6uToBUTE oTnagbuyu.
CneundunuHnTe 3a CTpaHaTa pa3nopeabu OTHOCHO NpeJaBaHETO 3a
oTnaabum TpA6Ba Aa ce cnasgart. MoTpebuTennTte ca ANMbKHK Aa npegagat
€eHAO0CKOMNCKaTa CoOHAa B noAxoaALL, C'b6VIpaTeﬂeH NYHKT.

10. TexHMuecku gaHHU

AbmkuHa 1500 AbmxuHa 3000

Terno 3959 4309
Pasmepu 176 X 35X 52 mm
[bmKnHa KamepHa rnasa 13 mm

MaTepman KaMepHa rnasa Hepbw:laema CTOMaHa

[brKrHa Ha mapkyya (6e3 1500 mm 3000 mm
BPBX)

[nameTbp Ha MapKyya 4,5 mm

CeH3opHa pesonouuns VGA (640x480)

CeeTtoavon Bban ceeTogmoa. Hanpea: 360 med * 5 LED
[bn6ourHa Ha noneto 1-10cm

3pwvTenHo none 90 rpapyca (anaroHanHo)

Pa6oTHa TemnepaTtypa 0°C-60°C



AbnmxuHa 1500 AbmxuHa 3000

CTeneH Ha 3awwuTa

CDopmaT Ha n3xoaHuaA
BuaeocurHan

LLlapH1peH brbn
LWapHupeH paanyc

YecToTa Ha KagpuTe

IP 67
NTSC

[BycTpaHeH, HanaBo 180°/HapAacHo 180°

40 mm =5 mm
30 fps
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HOLEX Sonda s nastavitelnym uhlem
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1. Obecné pokyny
A0 Névod k pouziti si prec¢téte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi
pouziti a méjte ho kdykoliv k dispozici.

1.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACIi PROSTREDKY
jstrazné symboly
- Oznacuje nebezpedi, které mlze v piipadé
|A VYSTRAHA nezabranéni zplsobit usmrceni nebo
z&vazna poranéni.
@ Oznacuje uzite¢né rady a pokyny a také

informace pro efektivni a bezporuchovy
provoz.

1.2. DALSI INFORMACE
Dodrzujte navod k pouziti endoskopu.

2. Bezpecnost
2.1.  ZAKLADNIi BEZPECNOSTNIi POKYNY

Lékaiské pouziti

Vnitini poranéni pfi zavedeni sondy do télesnych otvord osob a jinych zivych tvord.
» Video endoskop nepouzivejte k Iékaiskym ucellm.

» Neprovadéjte vysetieni na lidech nebo jinych Zivych tvorech.

» Sondu nezavadéjte do télesnych otvort.

2.2, STANOVENE POUZITI

m  Ke kontrole, inspekci a vySetieni nepfipustnych a neviditelnych oblasti.

m  Kmontézi na endoskopy.

m  Hlavu sondy je mozné pouzivat s bezolovnatym benzinem, strojnim olejem, naftou,
brzdovou kapalinou (DOT 4), prevodovkovym olejem a neutralnim ¢isticem.

Pro pramyslovy a soukromé pouZziti.

Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné bezpe¢ném stavu.
Modifikace a prestavba je povolena pouze se schvéalenymi dily pfislusenstvi
Hoffmann Group.

2.3. NESPRAVNE POUZITI

m Zabrarite tderlm, ndrazim nebo tézkym zatézim.

Sondu neohybejte o vice nez 180°.

Hlavu sondy nepouzivejte jako hak.

Sondu ohybejte jen pres otocné kolo, ne pfimo u hlavy sondy.

www.hoffmann-group.com
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m  Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

m  Nepouzivejte v prostredi s hoflavymi plyny, parami nebo rozpoustédly, jako jsou
nadrze paliva a plynu.

m  Pouzdro neotvirejte.

m  Neprovadéjte zadné neopravnéné tpravy.

m Nevystavujte plisobeni silného tepla, pfimému slune¢niho zéfeni nebo otevienému
ohni.

2.4, POVINNOSTI PROVOZOVATELE

Provozovatel musi zajistit, aby osoby, které pracuji na vyrobku, dodrzovaly piedpisy a
ustanoveni a nasledujici upozornéni:

m  Vnitrostatni a regiondlni predpisy pro bezpecnost a prevenci Urazd.

m  Nemontujte, neinstalujte nebo neuvadéjte do provozu zadné poskozené vyrobky.
m  Musi byt poskytnuty potfebné ochranné prostiedky.

3. Prehled pristroje

3.1. SONDA

1 Kabel sondy s kamerou na prednim 6 Tlacitko Boost pro pouziti funkce
konci zesileni v pfipadé slabého
osvétleni. Dojde k zesileni obrazu
2 Ohebny krk s LED a ¢ipem kamery 7 Tlacitko otaceni - jednim
stisknutim otocite obraz o 90° ve
sméru hodinovych rucicek.
3 Hlava kamery - osvétleni a snimani 8 Zamek - timto tlacitkem zamknete
obrazu funkéni klavesy ® a @
4 Regulacni kolecko pro nastaveni a 9 Spojovaci kabel

ohybani krku kamery
Zamek 10 Pripojka
3.2, TLACITKA OBSLUHY

LED na tlacitku zobrazuje, zda je funkce aktivovdna.

Tiacito_Jomateni — JFunkee

Rezim zesvétleni snimku Snimek se zesvétli. K pouziti v prostiedi s
malym osvétlenim.



toceni snimku Otoceni obrazu o 90° proti sméru

hodinovych rucicek. en
— o] - Blokovani tla¢itek Zablokujte nebo odblokujte viechna tla¢itka
sondy.
= = Y cs

4. Uvedenido provozu
B
1. Sondu nasadte na pfipojku sondy endoskopu.

Pojistnou matici nasroubujte na zavit ve sméru hodinovych rucicek.
Stisknéte vypina¢ endoskopu a podrzte ho 3 sekundy stisknuty.

Na monitoru se zobrazi obraz.
» Sonda je pfipravena k provozu.

5. Obsluha
5.1. OHNUTI HLAVY SONDY

®5ymbol Sipky na oto¢ném kolecku zobrazuje smérovou orientaci sondy. Maximdlniho
Uhlu ohybu 180° je mozné dosdhnout pouze s natazenym kabelem sondy.

¥' Sonda vyrovnana piimo, bez smycek.

1. Pro ohnuti hlavy sondy doprava otocte oto¢né kolo ve sméru hodinovych rucicek.
2. Pro ohnuti hlavy sondy doleva otocte oto¢né kolo proti sméru hodinovych rucicek.
OZNAMENI! Oto¢né kolo neotacejte pres doraz.

3. Pro zablokovéni nastaveného uhlu ohybu hlavy sondy otocte blokovani oto¢ného
kola ve sméru hodinovych rucicek na doraz.

6. Cisténi

Odpojeni sondy od video endoskopu. Do pfipojek se nesmi dostat zadné tekutiny.
Objektiv kamery vycistéte vatovymi ty¢inkami a malym mnozstvim cisticiho benzinu.
Zbyvajici sondu cistéte mirné navlhéenym hadfikem. Nepouzivejte cistici prostredky
obsahujici alkohol, brusivo nebo rozpoustédla.

7. Skladovani

Skladujte na suchém a dobie vétraném misté v originalnim obalu chrdnéné pied
svétlem a prachem. Skladujte pfi teplotach v rozmezi -10 °C az +60 °C. Hlavu sondy
pred skladovani pomoci oto¢ného kola vyrovnejte. Sondu skladujte s primérem kladek
min. 15 cm.
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Hmotnost

D

Rozméry

Délka hlavy kamery
Materiél hlavy kamery
Délka hadice (bez hrotu)
Priimér hadice

Rozliseni senzoru

LED

Hloubka ostrosti

Zorné pole

Pracovni teplota

Druh kryti

o

Vystupni format videa
Uhel kloubu
Polomér kloubu

Snimkova frekvence
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=
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8. Nahradnidily

Odbér originalnich nahradnich dill pres zakaznicky servis spole¢nosti Hoffmann Group.

9. Recyklace alikvidace

Sonda endoskopu nelikvidujte v odpadu z domacnosti.
Pfi likvidaci dodrzujte ptedpisy specifické pro danou zemi. Spotiebitelé jsou
povinni sondu endoskopu odevzdat na vhodném sbérném misté.

10. Technické udaje

Specifikace Délka 1500 Délka 3000

3959
176 x 35 X 52 mm

4309

13 mm
Nerezova ocel
1500 mm 3000 mm
4,5 mm

VGA (640x480)

Bild LED. Dopredu: 360 mcd * 5 LED
1-10cm

90 stupnid (diagonalni)

0°C-60°C

IP67

NTSC

Dvoustranny, vlevo 180°/vpravo 180
40 mm £ 5 mm

30 fps
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1.  Generelle henvisninger

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeenge-
lig til senere brug.

1.1, SYMBOLER OG VISNINGER

Advarselssymboler Betydning

Kendetegner en fare, der kan medfgre ded
|A ADVARSEL eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke
undgas.
@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger

samt oplysninger vedrerende effektiv og
problemfri drift.

1.2, YDERLIGERE OPLYSNINGER

Overhold betjeningsvejledningen til endoskopet.

2. Sikkerhed
2.1. GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Medicinsk anvendelse

Der kan opsta indre kvaestelser ved indfering af sonden i kropsabninger pa mennesker
eller andre levende vaesner.

» Videoendoskopet ma ikke bruges til medicinske anvendelser.

» Gennemfar ikke undersggelser pd mennesker eller andre levende vaesner.

» Sonden ma ikke indfgres i kropsébninger.

2.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

m Til kontrol, inspektion og undersggelse af utilgeengelige og ikke-synlige omrader.

m Til montering pa endoskoper.

m  Sondehovedet kan anvendes i blyfri benzin, maskinolie, diesel, bremsevaeske (DOT
4), gearolie og neutralt rengeringsmiddel.

m Til bade industriel og privat brug.

m M43 kun anvendes i teknisk upaklagelig og driftssikker tilstand.

® M3 kun modificeres og eendres med godkendte tilbehgrsdele fra Hoffmann Group.

2.3. UKORREKT ANVENDELSE

Ma ikke udsaettes for slag, sted eller tunge laster.

Sonden ma ikke bgjes mere end 180°.

Sondehovedet ma ikke anvendes som krog.

Bgj sonden via drejehjulet, ikke direkte pa sondehovedet.




Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.

Ma ikke anvendes i omgivelser med braendbare gasser, dampe eller oplgsningsmid-
ler, som f.eks. i breendstof- eller gastanke.

m  Kabinettet mé ikke dbnes.

m  Der mad ikke foretages egne ombygninger.

m  Ma ikke udszettes for kraftig varme, direkte solstraling eller dben ild.

2.4. EJERENS FORPLIGTELSER

Ejeren skal serge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og
bestemmelser og er opmaerksomme pa falgende henvisninger:

m Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og miljefor-
skrifter.

m Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.
m  Der skal stilles det ngdvendige beskyttelsesudstyr til radighed.

3. Oversigt over apparater

3.1. SONDE

1 Sondekabel med kamera pa den 6 Boost-tast - til anvendelse af
forreste ende Boost-funktionen i tilfeelde af svag
belysning. Billedet forstaerkes
2 Bgjehals - med LED'er og kamera- 7 Drejetast - ved at trykke en gang
chip drejes billedet 90° i retning med
uret.
3 Kamerahoved - belysning og bil- 8 Las - funktionstasterne ® og @ Ia-
ledoptagelse ses med denne tast
4 Reguleringshjul - til tilpasning og 9 Forbindelseskabel
bgjning af kamerahalsen
5 Las 10 Tilslutning

3.2. BETJENINGSTASTER

@ LED'en pa tasten viser, om funktionen er aktiveret.

Tast—getegeize Funkion

Modus til kraftigere op-  Billedet geores lysere. Til anvendelse i omgi-
lyst billede velser med lav belysning.

www.hoffmann-group.com

D
5

(@]
%}

= | @

=

wv
~

(%]
<

> = = >


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Vinkelindstillelig sonde

D
5

Q wv

D

ﬁ
o

=

[%) %) > =c — > o

Billedrotation Rotér billedet trinvist 90° mod urets retning.

— = - Tastelds Las eller oplas alle sondens taster.

m =

4. Idrifttagning

. Seet sonden pa endoskopets sondetilslutning.

Skru lasemetrikken pa gevindet med uret.

Hold endoskopets teend-sluk-knap trykket ind i 3 sekunder.
Billedet vises pa monitoren.

» Sonden er driftsklar.

5. Betjening

B@JNING AF SONDEHOVEDET

ENCESES

@Pilemarkeringen pa drejehjulet viser sondejusteringen. Maksimal bajningsvinkel pd
180° er kun mulig i udstrakt tilstand for sondekablet.

v Sonden justeret lige, ingen lgkke.

1. For at bgje sondehovedet mod hgjre skal drejehjulet drejes i retning med uret.

2. For at bgje sondehovedet mod venstre skal drejehjulet drejes i retning mod uret.

BEMZARK! Drejehjulet ma ikke drejes laengere end anslaget.

3. Foratldse den indstillede bgjningsvinkel for sondehovedet skal drejehjulslasen dre-
jes indtil anslag i retning med uret.

6. Rengering

Adskil sonden fra videoendoskopet. Der ma ikke traenge vaeske ind i forbindelserne.
Renggr kameraobjektivet med vatpinde og en lille maengde rensebenzin. Renger resten
af sonden med en let fugtig klud. Der ma ikke anvendes renggringsmidler med alkohol,
slibemidler eller oplgsningsmidler.

7. Opbevaring

Skal opbevares i den originale emballage beskyttet mod lys og stevfrit pa et tort sted
med god ventilation. Skal opbevares i temperaturer mellem -10 °C og +60 °C. Posi-
tionér sondehovedet, sa det er lige vha. drejehjulet, for opbevaringen. Sonden skal op-
bevares med en diameter i sammenrullet tilstand pa mindst 15 cm.



8. Reservedele

Originale reservedele fas gennem Hoffmann Groups kundeservice.

9. Genbrug og bortskaffelse

)4

10. Tekniske data

Endoskopsonden ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald.
De nationale forskrifter for bortskaffelse skal overholdes. Forbrugere er for-
pligtet til at aflevere endoskopsonden til et egnet indsamlingssted.

[Angivelse ———— |Lsngde 1500 Lengde 3000

Veegt
mal
Kamerahovedlaengde

Kamerahovedmateriale

Slangelzengde (uden spids)

Slangediameter
Sensoroplgsning
LED
Dybdeskarphed
Synsfelt
Arbejdstemperatur
Kapslingsklasse
Videoudgangsformat
Ledvinkel
Ledradius
Billedhastighed

395¢
176 x 35 x 52 mm

4309

13 mm
Rustfrit stal
1500 mm 3000 mm
4,5 mm

VGA (640 x 480)

Hvid LED. Foran: 360 mcd * 5 LED'er
1-10 cm

90 grader (diagonalt)

0°C-60 °C

IP 67

NTSC

Tosidet, venstre 180°/hajre 180°

40 mm £ 5 mm

30 fps
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1. Avisos generales

Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras
consultas en cualquier momento.

1.1, SIMBOLOS Y MEDIOS DE REPRESENTACION

Simbolos de advertencia Significado
Identifica un peligro que puede ocasionar
/A ADVERTENCIA oG

la muerte o lesiones graves si no se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones utiles, asf
como informaciones, para un funciona-
miento eficaz y sin anomalias.
1.2. INFORMACION SECUNDARIA

Respetar el manual de instrucciones del endoscopio.

2. Seguridad
2.1. _ INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

| A ADVERTENCIA |

Aplicacion médica

Lesiones internas por introduccion de la sonda en aberturas corporales de personas u
otros seres vivos.

» No utilizar el video-endoscopio para aplicaciones médicas.

» No realizar exdmenes en personas u otros seres vivos.

» No introducir la sonda en aberturas corporales.

2.2, USO CONFORME A LO PREVISTO
m Para el control, lainspeccién y el examen de zonas inaccesibles y no visibles.
m Para el montaje en endoscopios.

m  El cabezal de la sonda se puede utilizar en gasolina sin plomo, aceite para maquina,
diésel, liquido de frenos (DOT 4), aceite para engranajes y limpiadores neutrales.

m  Para el uso industrial y particular.

m  Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.
m  Modificar y reformar solo con accesorios autorizados de Hoffmann Group.

2.3. UTILIZACION INDEBIDA

m  No exponerlo a golpes, impactos ni cargas pesadas.

m Nodoblar la sonda mas de 180°.

m  No utilizar el cabezal de la sonda como gancho.

[ ]

Doblar la sonda utilizando unicamente la rueda de ajuste, no de forma directa en el
cabezal de la sonda.
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m  No utilizar en entornos con riesgo de explosion.

m  No utilizarlo en entornos con gases, vapores o disolventes combustibles, como en
depdsitos de combustibles o de gases.

m  No abrir la carcasa.

m  No realizar modificaciones no autorizadas.

m  No exponer al calor intenso, a la luz solar directa ni al fuego.

2.4, OBLIGACIONES DEL USUARIO

El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan en
cuenta las normas y disposiciones, asi como las siguientes indicaciones:

m  Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, preven-
cion de accidentes y proteccién del medio ambiente.

m  No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.
m  Hade estar dispuesto el equipo de proteccién necesario.

3. Vista general del equipo

SONDA

1 Cable de sonda con camara frontal 6

D
5
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3.1.

Botdn de amplificacion - Para usar
la funcién de amplificaciéon cuando
hay poca iluminacion. La imagen
se intensifica

2 Cuello de doblado - Con luces LED 7 Tecla de giro - Pulsando una vez se

y chip de cdamara gira la imagen 90° en sentido hora-
rio.
3 Cabezal de cdmara - lluminaciéon y 8 Bloqueo - Las teclas de funcién ® y
o captura de imagenes @ se bloguean con esta tecla

4 Rueda de control - Para adaptar y 9 Cable de conexion
para doblar el cuello de la cdmara
Bloqueo 10 Conexién

3.2, TECLAS DE MANDO

EILED de la tecla indica si la funcién estd activada.

Modo de brillo de la pan- Se ilumina la pantalla. Para usar en entornos
talla con poca iluminacioén.

1\

=



Giro de laimagen Girar la imagen por pasos de 90° en sentido
antihorario.
O
— = —] Bloqueo de teclas Bloquear o desbloquear todas las teclas de
a a la sonda.

4. Puesta en marcha

B

1. Insertar la sonda en la conexion de sonda del endoscopio.

2. Enroscar la tuerca de seguridad en la rosca girdndola en sentido horario.

3. Mantener pulsado durante 3 segundos el interruptor de encendido/apagado de la
sonda.

4. Aparece laimagen en la pantalla.
» Lasonda esta lista para funcionar.

5. Manejo
5.1.  DOBLAREL CABEZAL DE SONDA

@La marca con forma de flecha de la rueda de ajuste indica la orientacién de la sonda. EI

dngulo mdximo de doblado de 180° solo es posible cuando el cable de la sonda estd estira-

do.

¥' Orientar la sonda recta, sin bucles.

1. Para girar el cabezal de sonda a la derecha, girar la rueda de ajuste en el sentido ho-
rario.

2. Para girar el cabezal de sonda a la izquierda, girar la rueda de ajuste en el sentido
antihorario.

AVISO! No girar la rueda de ajuste mas alla del tope.

3. Parabloquear el dngulo de doblado ajustado del cabezal de sonda, girar el bloqueo
de la rueda de ajuste en el sentido horario hasta el tope.

6. Limpieza

Desconectar la sonda del video-endoscopio. No deben filtrarse liquidos en las conexio-
nes. Limpiar la lente de la cdmara con bastoncillos de algodén y una pequefa cantidad
de disolvente (nafta) de limpieza. Limpiar el resto de la sonda con un pafio ligeramente

humedo. No usar productos de limpieza alcohdlicos, y tampoco que contengan abrasi-
vos o disolventes.

www.hoffmann-group.com
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7. Almacenamiento

Guardar en el embalaje original, en un lugar seco y bien ventilado a salvo de la luz y del
polvo. Almacenar a temperaturas de entre -10 °Cy +60 °C. Antes del almacenamiento,
colocar recto el cabezal de la sonda empleando la rueda de ajuste. Guardar la sonda
con un didmetro de rollo de 15 cm como minimo.

8. Piezas derepuesto

Adquisicion de piezas de repuesto originales a través del servicio de atencién al cliente
de Hoffmann Group.

9. Reciclajey eliminacion
No desechar la sonda endoscépica con la basura doméstica.
Para la eliminacion se han de aplicar las normas especificas de cada pais. Los
consumidores tienen la obligacion de llevar la sonda endoscépica a un pun-
to de recogida adecuado.

10. Especificaciones técnicas

Longitud 1500 Longitud 3000

Peso 3959 4309
Dimensiones 176 x 35X 52 mm

Longitud del cabezal dela 13 mm

camara

Material del cabezal dela  Acero inoxidable

camara

Longitud del tubo flexible 1500 mm 3000 mm
(sin punta)

Diametro del tubo flexible 4,5 mm

Resolucion del sensor VGA (640x480)

LED LED blanco. Hacia delante: 360 mcd * 5 LED
Nitidez en profundidad 1-10cm

Campo visual 90 grados (diagonal)

Temperatura de funciona-  0°C-60 °C

miento

Tipo de proteccién IP 67

Formato de salida de video NTSC

Angulo de articulacion A dos lados, izquierda 180°/derecha 180°



Longitud 1500 Longitud 3000

Radio de articulacion 40 mm £ 5 mm

D
5

Velocidad de fotogramas 30 fps
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1. Yleisid ohjeita
“00 Lue kiyttdohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sailytd mydhempéa tarvetta
varten ja aina helposti saatavilla.

1.1, SYMBOLIT JA VAROITUKSET

Varoitussymbolit Merkitys

| 2 VAROITUS limoittaa vaarasta, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos sita ei vélteta.

@ limoittaa hyodyllisista vinkeista ja ohjeista

seka tehokkaaseen ja hairicttomaan
kayttoon liittyvista tiedoista.

1.2, LISATIETOJA

Ota huomioon endoskoopin kdyttoohjeet.

2.  Turvallisuus
2.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Ladketieteellinen kdytto

Anturin vienti ihmisten tai muiden elididen kehon aukkoihin aiheuttaa sisdisia
vammoja.

» Al kéyta videoendoskooppia ladketieteellisiin sovelluksiin.

» Al4 suorita ihmisten tai muiden elididen tutkimuksia.

» Al4 vie anturia sisddn kehon aukkoihin.

2.2 KAYTTOTARKOITUS

m Huonosti saavutettavien ja nakymattomien alueiden tarkastukseen ja tutkimiseen.

m  Asennetaan endoskooppeihin.

®m  Anturipaata voidaan kayttaa lyijyttomassa bensiinissa, koneoljyssa, dieselissa,
jarrunesteessa (DOT 4), vaihteistooljyssa ja neutraalissa pesuaineessa.

m  Teollisuus- ja yksityiskayttoon.

m  Kaytd laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja kayttoturvallinen.

m  Muokkauksen ja lisdasennukset saa tehda vain Hoffmann Groupin hyvaksymilla
varusteilla.

2.3. VAARINKAYTTO

m  Al3 altista kolhuille, iskuille tai raskaille kuormille.

m  Ali taivuta anturia enempéa kuin 180°.

m  Ali kdyta anturipiatd koukkuna.

www.hoffmann-group.com
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m Taivuta anturia vain kdantdpydrastd, ei suoraan anturipaasta.

m  Als kdytd rdjahdysvaarallisissa tiloissa.

Al3 kayta paikoissa, joissa on syttyvid kaasuja, hdyryja tai liuottimia, kuten
polttoaine- tai kaasusdilidissa.

= Ald avaa runkoa.

m  Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda.

D
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m  Alj altista voimakkaalle kuumuudelle, auringonpaisteelle tai avotulelle.
24, TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tydskentelevat henkil6t
noudattavat maarayksid ja sadntoja seka seuraavia ohjeita:

m  Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja ympadristonsuojelua
koskevat maaraykset.

m  Ali asenna tai ota kdyttéon viallisia tuotteita.

m Tarvittavat suojavarusteet on annettava kayttoon.
3. Laitteen yleiskuva

3.1. ANTURI

D

1 Kameralla varustettu anturikaapeli 6 Boost-painike — boost-toiminnon
etuosassa kayttamiseen, kun valaistus on
heikko Kuva vahvistuu
Taivutuskaula - sisaltaa LEDit ja 7 Kaantopainike - kun painiketta
kamerasirun painetaan kerran, kuva kaantyy 90°
myétdpaivaan
3 Kamerapaa - valaistus ja 8 Lukko - toimintondppédimet ® ja @
o) kuvaaminen lukitaan talla painikkeella
4 Saatopyora - kamerakaulan 9 Liitantakaapeli
mukauttamiseen ja taivuttamiseen
Lukko 10 Liitdnta

2. KAYTTOPAINIKKEET

w

Painikkeen LED osoittaa, onko toiminto aktivoitu.

Painike —|Nimiys ———— Toiminto________—
Kuvan kirkastamistila Kuva kirkastetaan. Kaytto ympaéristoissa,
joiden valaistus on heikko.

A

O



Painike [Nimitys ———[Toiminto

Kuvan kaanto Kuvan kdantdaminen vaiheittain 90°
vastapaivaan.
o]
o] Néppainlukko Anturin kaikkien nappaimien lukitus tai
— ] pp: PP
lukituksen avaaminen.
= m S

4. Kayttoonotto
B

1. Aseta anturi endoskoopin anturiliitantaan.

Ruuvaa varmistusmutteri kierteeseen myotapaivaan.
Paine endoskoopin virtakytkinta kolmen sekunnin ajan.
Kuva ilmestyy monitoriin.

» Anturi on kdyttovalmis.

5. Kaytto
5.1. ANTURIPAAN TAIVUTTAMINEN

@Kddntdpybrdssd oleva nuolimerkki osoittaa anturin suuntauksen. Maksimaalinen
taivutuskulma (180°) on mahdollinen vain, kun anturikaapeli on suoristettu.

v Anturi suunnattu suoraan, ei silmukoita.

1. Kierrd kdantopyoraa myotapaivaan, kun haluat taivuttaa anturipadan oikeaan.
2. Kierrd kddantopyoraa vastapaivaan, kun haluat taivuttaa anturipaan vasempaan.

1%}
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HUOMIO! Al3 kierrd kddntopyoraa vasteen yli.

3. Kierrd kddntopyoran estoa myotapdivaan vasteeseen asti, kun haluat estaa
anturipaan asetetun taivutuskulman.

6. Puhdistus

Irrota anturi videoendoskoopista. Liittimiin ei saa paastéd nestettd. Puhdista kameran
objektiivi vanutikulla ja véhaiselld maarallad pesubensiinid. Puhdista anturin muut osat
nihkeélld liinalla. Ald kdyté alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia sisaltavia
puhdistusaineita.

7.  Sailytys
Sailyta alkuperédisessa pakkauksessa valolta ja polylta suojattuna paikassa, jossa on hyva
ilmanvaihto. Sailytyslampétila on -10 °C...+60 °C. Aseta anturipaa kaantopyoralla

suoraan asentoon ennen sailytystd. Séilyta anturia vahintaan 15 cm:n rullahalkaisijan
kanssa.

O
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HOLEX Taivutettava anturi

8. Varaosat

Varaosien tilaaminen Hoffmann Groupin huoltopalvelun kautta.

9. Kierratys ja havittaminen

)4

Al laita endoskooppianturia sekajatteisiin.
Maakohtaisia havittdmistd koskevia maérayksia on noudatettava. Kuluttajat
ovat velvollisia toimittamaan endoskoopin anturin kerdyspisteeseen.

10. Tekniset tiedot

Paino

Mitat

Kamerapaan pituus
Kamerapaan materiaali

Letkun pituus (ilman
kérked)

Letkun halkaisija
Anturin resoluutio
LED

Syvatarkkuus
Nékokentta
Ty6skentelylampétila
Suojausluokka
Videon lahtéformaatti
Nivelen kulma
Nivelen sade

Kuvataajuus

3959
176 x 35 X 52 mm

4309

13 mm
Ruostumaton terds

1500 mm 3000 mm

4,5mm

VGA (640x480)

Valkoinen LED. Eteenpdin: 360 mcd * 5 LED
1-10cm

90 astetta (diagonaali)

0°C-60°C

IP67

NTSC

Kaksipuoleinen, vasemmalle 180° / oikealle 180°
40 mm £ 5 mm

30 fps
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1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consulta-
tion ultérieure, et toujours les garder a disposition.

1.1. SYMBOLES ET REPRESENTATIONS

Symboles davertissement
Indique un danger qui, s'il n'est pas évité,

|A AVERTISSEMENT peut entrainer la mort ou des blessures
graves.

@ Indique des astuces et des conseils utiles,
ainsi que des informations pour un fonc-
tionnement efficace et fiable.

1.2, INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Respecter les instructions d'utilisation de I'endoscope.

2.  Sécurité
2.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

| A\ AVERTISSEMENT |

Application médicale

Blessures internes causées par l'introduction de la sonde dans les orifices du corps hu-
main ou d'autres étres vivants.

» Ne pas utiliser I'endoscope vidéo pour des applications médicales.

» Ne pas effectuer d'examens sur des étres humains ou d'autres étres vivants.

» Ne pas introduire la sonde dans les orifices corporels.

2.2, UTILISATION NORMALE
m  Pourle controle, I'inspection et I'examen dans des zones inaccessibles et invisibles.
m  Pour montage sur un endoscope.

m Latéte de sonde peut étre utilisée dans 'essence sans plomb, I'huile de machine, le
diesel, le liquide de frein (DOT 4), I'huile de transmission et les nettoyants neutres.

m  Pour un usage industriel et privé.
m Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et sar.
m Modifications et transformations uniquement autorisées avec des accessoires

agréés Hoffmann Group.
2.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
m  Ne pas exposer a des coups, des chocs ou des charges lourdes.
m  Ne pas plier la sonde a plus de 180°.
m  Ne pas utiliser la téte de sonde comme crochet.



HOL

m  Plier la sonde uniquement a l'aide de la molette et non directement au niveau de la
téte de sonde.

m  Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

m  Ne pas utiliser dans des environnements comportant des gaz, des vapeurs ou des
solvants inflammables, tels que des réservoirs de carburant ou de gaz.

m  Ne pas ouvrir le boitier.
m  Ne pas procéder a des modifications non autorisées.

m  Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil ou a une
flamme nue.

24. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les
prescriptions et dispositions ainsi que les consignes suivantes :

m  Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des ac-
cidents et d'environnement.

m Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.
m L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.

3. Apercude l'appareil

3.1. SONDE

1 Cable de sonde avec caméra fron- 6 Touche Boost - Permet d'utiliser la
tale fonction Boost en cas d'éclairage
insuffisant. L'image est amplifiée
2 Col flexible - Avec LED et puce de 7 Bouton de rotation - Une seule
caméra pression permet de faire pivoter
I'image de 90° dans le sens horaire.
3 Téte de caméra - Eclairage et cap- 8 Verrouillage - Cette touche permet
ture d'images de verrouiller les touches de fonc-
tion ® et @
4 Molette de commande - Permet 9 Cable de raccordement
d'ajuster et de plier le col de la ca-
méra
5 Verrouillage 10 Raccordement

3.2. TOUCHES DE COMMANDE

@ La LED sur la touche indique si la fonction est activée.

www.hoffmann-group.com
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Désignation _____JFonction ________ ]

Mode d'éclairage L'image est éclairée. Pour utilisation dans
des environnements faiblement éclairés.

Rotation de l'image Rotation progressive de I'image de 90° dans
le sens antihoraire.

=
<)
o[?] ONI

— = ] Verrouillage des touches Verrouillage ou déverrouillage de toutes les
a touches de la sonde.

Ealll )

. Mise en service

o

Enficher la sonde dans le raccord de sonde de I'endoscope.

Visser I'écrou de blocage sur le filetage dans le sens horaire.

Maintenir enfoncé l'interrupteur Marche/Arrét de I'endoscope pendant 3 secondes.
L'image apparait sur le moniteur.

» Lasonde est préte a I'emploi.

5. Utilisation
5.1. PLIAGE DE LA TETE DE SONDE

@La fleche sur la molette indique l'orientation de la sonde. Angle de flexion maximal de

180° uniquement possible lorsque le cable de la sonde est tendu.

v Sonde droite, pas de boucles.

1. Pour plier la téte de sonde vers la droite, tourner la molette dans le sens horaire.

2. Pour plier la téte de sonde vers la gauche, tourner la molette dans le sens antiho-
raire.

HwnN =

AVIS! Ne pas tourner la molette au-dela de la butée.

3. Pour bloquer I'angle de flexion réglé de la téte de sonde, tourner le verrouillage de
molette dans le sens horaire jusqu'en butée.

6. Nettoyage

Débrancher la sonde de I'endoscope vidéo. Ne laisser pénétrer aucun liquide dans les
raccords. Nettoyer |'objectif de la caméra a l'aide d'un coton-tige et un peu de naphte
de nettoyage. Nettoyer le reste de la sonde a I'aide d'un chiffon Iégérement humide. Ne
pas utiliser de produits de nettoyage contenant de l'alcool, des abrasifs ou des solvants.



7. Stockage

Stocker dans I'emballage d'origine, a I'abri de la lumiere et de la poussiere, dans un en-
droit sec et bien ventilé. Stocker a des températures comprises entre -10 °C et +60 °C.
Avant le stockage, redresser la téte de sonde a I'aide de la molette. Stocker la sonde
avec un diamétre d'enroulement d'au moins 15 cm.

8. Pieces derechange

Pieces de rechange d'origine disponibles auprés du service clientéle de Hoffmann
Group.

9. Recyclage et mise au rebut
E Ne pas jeter la sonde d'endoscope dans les ordures ménageres.

wv
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Respecter les réglementations nationales en matiére de mise au rebut. Les
consommateurs sont tenus de déposer la sonde d'endoscope dans un
centre de collecte approprié.

10. Caractéristiques techniques

M Longueur 1500 Longueur 3000

Poids 3959 4309

=

Dimensions 176 x 35X 52 mm
Longueur de la tétede ca- 13 mm

méra

Matériau de la téte de camé- Acier inoxydable
ra

Longueur du tuyau (sans 1500 mm 3000 mm

pointe)

Diametre du tuyau 4,5mm no
Résolution du capteur VGA (640x480)

LED LED blanche. Vers l'avant : 360 mcd * 5 LED

Profondeur de champ 1-10 cm t
Champ visuel 90° (en diagonale)

Température de service 0°C-60°C

Indice de protection IP 67 %
Format de sortie vidéo NTSC

Angle d'articulation Bilatéral, 180° a gauche/180° a droite

Rayon d'articulation 40 mm £ 5 mm

www.hoffmann-group.com
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1. Altalanos tudnivaldk

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, tartsa be és késébbi tdjékozodés céljabol 6riz-
ze meg és tartsa mindig kéznél.

1.1. SZIMBOLUMOK ES ABRAZOLO ESZKOZOK
Figyelmestets jelolések etemss
= Olyan veszélyt jelol, amely halalhoz vagy
|A FIGYELMEZTETES sulyos sériiléshez vezethet, ha nem el6zik
meg.
@ A hatékony és zavartalan miikodésre vo-

natkozé hasznos tippeket és tudnivaldkat
és informacidkat jeloli.

1.2 TOVABBI INFORMACIOK
Vegye figyelembe az endoszkdp hasznalati utmutatojat.

2. Biztonsag
2.1.  ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

| A FIGYELMEZTETES |

Gyodgyaszati felhasznalas

Belsd sériilések a szonddnak emberek vagy mas él6lények testnyilasaiba torténd beve-
zetés kdvetkeztében.

» Avided endoszkdpot ne hasznélja gydgyaszati célokra.

» Ne végezzen vizsgalatokat embereken vagy mas élélényeken.

» Ne vezesse be a szondat testnyilasokba.

2.2, RENDELTETESSZERU HASZNALAT
m  Nem hozzéaférhet6 és nem lathatd részek ellendrzéséhez és vizsgalatahoz.
m  Endoszkopokra torténé felszereléshez.

m A szondafej hasznédlhaté 6lommentes benzinben, gépolajban, gazolajban, fékfolya-
dékban (DOT 4), valtéolajban és semleges tisztitoban.

m Ipari és magancélu hasznalatra.

m  Csak muszakilag kifogastalan és tizembiztos allapotban hasznalja.

m  Csak a Hoffmann Group engedélyezett tartozékaival médositsa vagy alakitsa at.
2.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

m  Ne tegye ki Uitéseknek vagy sulyos terheknek.

m A szondat ne hajlitsa meg 180°-nél jobban.

m A szondafejet ne hasznalja kampoként.

m A szondat csak a forgato tarcsaval forgassa, ne kdzvetlendl a szondafejnél.




Ne hasznalja robbanasveszélyes terlileteken.

Ne hasznalja olyan éghet6 gazokat, gézoket vagy olddszereket tartalmazo kornye-
zetben, mint izemanyag- vagy gaztartalyok.

m  Ne nyissa fel a hazat.

m  Ne végezzen 6nhatalmu atalakitast.

m  Ne tegye ki er6s héhatdsnak, kozvetlen napsugarzasnak vagy nyilt langnak.

2.4. UZEMELTETO KOTELESSEGEI

Az lizemeltetdnek biztositani kell, hogy a terméken munkat végzé személyek figyelem-
be veszik a vonatkozo el6irasokat, rendelkezéseket és az alabbi tudnivaldkat:

m A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel&zési és kdrnyezetvédelmi el6-
irasokat vegye figyelembe.

m Sérilt termék felszerelése, telepitése vagy lizembe helyezése tilos.
m  Aszlkséges védofelszerelést biztositani kell.

3.  AKkésziilék attekintése

3.1. SZONDA

1 Szondakabel az elsé végén kame- 6 Boost gomb - A Boost funkcié
raval hasznélatdhoz gyenge megvilagi-
tas esetén. Er6sodik a kép
2 Hajlithato szar — LED-ekkel és ka- 7 Elforgatas gomb - egyszeri meg-
merachippel nyomasara a kép 90°-kal elfordul az
dramutato jarasaval megegyezé
iranyban.
3 Kamerafej - megvilagitas és képfel- 8 Lezéras - Ezzel a gombbal lezérja a
vétel ® és @ funkcibgombokat
4 Szabdlyozo6 tarcsa - bedllitdshoz és 9 Osszekoté kabel

a kamera nyak hajlitdséhoz
5 Reteszel6 10 Csatlakozé
3.2, KEZELOGOMBOK

@ A gombon Iévé LED jelzi, hogy a funkcié aktiv-e.

(Gomb | Megnevezés —— JFunkdis

Képvilagositds mod A kép kivilagosodik. Csekély megvilagitasu
kornyezetben torténd hasznélatra.
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(Gomb I Megneveazés Fugis

Kép forgatasa Kép elforgatdsa 90°-os lépésekben az dra-
mutato jarasaval ellentétes iranyban.
@)
— o] — Billentytizar A szonda minden gombjéanak lezarasa vagy
feloldasa.
= =

4. Uzembe helyezés

B

Helyezze a szondat az endoszkép szondacsatlakozdjara.

Hajtsa a biztositd anyét az 6ramutatdé jarasdval megegyez6 irdnyban a menetre.
Tartsa nyomva az endoszkép be/ki kapcsoléjat 3 masodpercig.

A monitor megjelenik a kép.

» Aszonda lizemkész.

5. Kezelés

SZONDAFEJ HAJLITASA

HwnN =

@A forgétdrcsdn 1évé nyil a szonda irdnydt jelzi. A maximdlis 180°-os hajlitdsi sz6g csak

a szondakdbel kinyujtott dllapotdban lehetséges.

v" A szonda egyenes, nincs hurok.

1. A szondafej jobbra forgatdsahoz forgassa a forgdtarcsat az dramutatd jarasaval
megegyez6 iranyba.

2. A szondafej balra forgatdsahoz forgassa a forgdtarcsat az 6ramutato jarasaval ellen-
tétes iranyba.

ERTESITES! A forgétarcsat ne tekerje az iitk6zén tal.

3. Aszondafej bedllitott hajlitasi szogének rogzitéséhez forgassa a forgdtarcsa retesze-
16jét az 6ramutato jarasaval megegyez6 irdnyba Utkozésig.

6. Tisztitas

A szonda levalasztasa a vide6 endoszkoprol. A csatlakozékba nem juthat folyadék. A

kamera objektivet fulpiszkaldval és kis mennyiségli tisztitd benzinnel tisztitsa meg. A

tobbi szondat enyhén nedves kendével tisztitsa meg. Ne hasznéljon alkoholos, valamint
suroloészer vagy olddszer tartalmu tisztitdszereket.



7. Tarolas

Az eredeti csomagolasban fénytdl védett és pormentes, szaraz, jol szell6z6 helyen tarol-
ja. -10°C és +60 °C kozotti hémérsékleten tarolja. A szondafejet a tarolas elétt éllitsa be

egyenesen a forgatotaracsaval. A szondat legaldbb 15 cm tekercsatmérében tarolja.

8. Potalkatrészek
Eredeti potalkatrésze beszerzése Hoffmann Group tigyfélszolgalatan keresztuil.

9. Ujrahasznositas és artalmatlanitas

)4

Az endoszkdp szondat ne dobja a hdztartasi hulladékok kozé.
A helyileg érvényes artalmatlanitasi eléirdsokat kell alkalmazni. A fogyaszték
kotelesek az endoszkdp szondat egy arra alkalmas gydjtéhelyre vinni.

10. Miiszaki adatok

Suly

Méretek

Kamerafej hossza
Kamerafej anyaga
Tomlbhossz (vég nélkul)
Tomloé atméréje
Szenzor felbontasa

LED

Mélységélesség
Latémez6

M(ikodési hémérséklet
Védettségi osztaly
Vided kimeneti formatum
Csuklészog
Csukloéradiusz

Képvaltasi sebesség

395¢
176 x 35 x 52 mm

4309

13 mm
Rozsdamentes acél
1500 mm 3000 mm
4,5 mm

VGA (640x480)

Fehér LED. El6re: 360 mcd * 5 LED
1-10cm

A 90 fokos (atlos)

0°C-60°C

IP 67

NTSC

Kétoldali, balra 180°/jobbra 180

40 mm £ 5 mm

30 fps
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1. Opdce upute
A0 Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na
raspolaganju kao referencu.

D
5

1.1, SIMBOLI | ZNAKOVLIJE

simboli upozorenja Znacenje |
Oznacava opasnost koja, ako se ne
/A UPOZORENJE pasnost o

izbjegne, moze dovesti do smrti ili teskih

(@]
%}

ozljeda.

Oznacava korisne savjete i napomene te

. - . s " es
informacije za ucinkovit i besprijekoran

rad.

1.2, DODATNE INFORMACLJE
Obratite paznju na uputstva za rukovanje endoskopom.

2. Sigurnost
2.1. OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

/\ UPOZORENJE

Medicinska upotreba

Unutarnje ozljede od uvodenja sonde u tjelesne otvore ljudi i drugih Zivih bica.
» Video endoskop ne koristiti u medicinske svrhe.

» Ne provoditi pretrage na ljudima i drugim Zivim bi¢ima.

» Ne uvoditi sondu u tjelesne otvore.

2.2, NAMJENSKA UPOTREBA

m  Za kontrolu, inspekciju i pretragu nedoshvatljivih i slabo vidljivih podrugja.

m  Zamontazu na endoskope.

m  Glava sonde se moze korisiti s bezolovnim benzinom, strojnim uljem, dizelom,
teku¢inom za kocnice (DOT 4), uljem za zupcanike i neutralnim deterdZzentom.
Za industrijsku i privatnu uporabu.

Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.

Modificirati i dogradivati samo s odobrenim dodatnim dijelovima iz Hoffmann
grupe.

2.3. NEPROPISNA UPOTREBA

m Neizloziti udarcima, sudarima ili teskim teretima.

Ne savijati sonda za vise od 180°.

Glavu sonde ne koristiti kao kuku.

Sondu savijati samo preko kotaca, a ne izravno na glavi sonde.
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m  Uporaba u potencijalno eksplozivnim podrucjima nije dopustena.

m  Ne koristiti u okruZenju sa zapaljivim plinovima, isparavanjima ili otapalima, kao sto
su u spremnici za gorivo ili plin.

m  Ne otvarajte kuciste.

m  Ne raditi preinake na vlastitu ruku.

m  Nemojte izlagati velikoj vruéini, izravnoj suncevoj svjetlosti ili otvorenom plamenu.

2.4, OBVEZE OPERATORA

Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju
propisa i odredbi te sljedecih napomena:

m Nacionalni i regionalni propisi za sigurnost, sprjecavanje nezgoda i zastitu okolisa.
m  Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati oStecene proizvode.
m  Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.

3. Pregled uredaja
3.1.  SONDA

D
5

wv

D

1 Kabel sonde s kamerom na 6 Tipka Boost - Za koristenje funkcije
prednjem kraju pojacanja pri slabom osvjetljenju.
Slika se poboljsava
2 Savitljivi vrat - s LED svjetlima i 7 Tipka za rotiranje - jednim
¢ipom kamere pritiskom slika se okrece za 90° u
smjeru kazaljke na satu.
3 Glava kamere - osvjetljenje i 8 Zakljucavanje - funkcijske tipke ® i
snimanje slike @ zakljucavaju se ovom tipkom
4 Kotac - koristi se za podesavanje i 9 Spojni kabel

o

savijanje vrata kamere
Zakljucavanje 10 Prikljucak
3.2, UPRAVLJACKE TIPKE

LED na gumbu pokazuje je li funkcija aktivirana.

ko Jomaka  JFunkejp

Modus osvjetljavanja Slika se osvjetljava. Za koristenje u uvjetima
slike slabog osvjetljenja.

Rotacija slike Rotiranje slike za 90° u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu u koracima.

O

o3



Tipka____loznaka_________[Funkdja ___ _____ |

— o] —] Zakljucavanje tipki Za zaklju¢avanije ili otklju¢avanje svih tipki
=) a sonde.

4, Pustanjeurad
B
1. Sondu stavite na poriklju¢ak na endoskopu.

Maticu u smjeru kazaljke na satu pri¢vrstite na navoj.

Pritisnuti i drzati tipku za ukljucivanje/iskljucivanje endoskopa 3 sekunde.

Slika se pojavljuje na monitoru.
» Sonda je spremna za upotrebu.

5.  Rukovanje
5.1.  SAVIJANJE GLAVE SONDE

@Strelica na kotacu pokazuje poravnanje sonde. Maksimalni kut od 180° moguc je samo

kada je kabel sonde ispruzen.

v Sonda ravna, bez petlji.

1. Za okretanje glave sonde prema desno, kotac okrenuti u smjeru kazaljke na satu.

2. Zaokretanje glave sonde prema lijevo, kotac¢ okrenuti u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

NAPOMENA! Ne okretati kotac dalje od granicnika.

3. Da bi se zadrzao namjesteni kut savijanja glave sonde, ko¢nicu kotaca okrenuti u
smjeru kazaljke na satu do grani¢nika.

6. Ciscenje

Odvojite sondu od video-endoskopa. U prikljucke ne smiju prodrijeti tekucine.
Objektiv kamere ocistite pamucnim Stapicem i malom koli¢inom benzina za ¢isc¢enje.
Ostatak sonde ocistite lagano namocenom krpom. Ne upotrebljavajte alkoholna

sredstva za ¢iS¢enje, kao ni ona koja sadrzavaju sredstva za brusenje i sredstva za
otapanje.

7.  Skladistenje

Cuvajte u originalnoj ambalazi zasti¢eno od svjetla i prasine na suhom i dobro
prozra¢enom mjestu. Cuvajte na temperaturama od -10 °C do +60 °C. Prije skladiitenja

glavu sonde stavite ravno iznad kotaca. Spremite sondu s promjerom valjka od
najmanje 15 cm.

HwnN
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8. Rezervnidijelovi
Nabava originalnih rezervnih dijelova preko korisni¢ke podrske tvrtke Hoffmann Group.

9. Recikliranje i zbrinjavanje
Ne zbrinjavajte endoskopsku sondu u kuénom otpadu.
Pridrzavati se propisa za zbrinjavanje koji su specifi¢ni za odredenu drzavu.
Potro3aci su obvezni odnijeti endoskopsku sondu na odgovarajuce
odlagaliste.

10. Tehnicki podaci

Tezina 3959 4309
Dimenzije 176 x 35X 52 mm

Duljina glave kamere 13 mm

Materijal glave kamere Nehrdajuci celik

Duljina crijeva (bez vrha) 1500 mm 3000 mm
Promijer crijeva 4,5 mm

Rezolucija senzora VGA (640x480)

LED Bijeli LED. Prema naprijed: 360 mcd * 5 LED
Dubinska ostrina 1-10cm

Vidno polje 90 stupnjeva (dijagonalno)

Radna temperatura 0°C-60°C

Vrsta zastite IP 67

Izlazni format video zapisa NTSC

Zglobni kut Dvostrani, lijevo 180° / desno 180
Zglobni radijus 40 mm £ 5 mm
Brzina kadrova 30 fps
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1.  Bendrieji nurodymai
Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités
tolesniy nurodymuy ir visada jg laikykite pasiekiamoje vietoje.

1.1, SIMBOLIAI IR VAIZDAVIMO PRIEMONES

Isp&jimo simbolis Reikgmé |
D Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta,
A ISPEJIMAS fevol kurs, &) g

gali sukelti mirtj ar rimty suzalojimuy.

@ Nurodo naudingus patarimus ir
rekomendacijas, taip pat informacija,
reikalingg efektyviai eksploatacijai be
trikéiy.
1.2. PAPILDOMA INFORMACIJA
Perskaitykite endoskopo naudojimo instrukcija.

2. Sauga
2.1. ESMINES SAUGOS NUORODOS

/\ ISPEJIMAS

Medicininis naudojimas

Vidiniai suzeidimai, jvedus j Zzmogaus ir kity gyvany kano angas.
» Nenaudokite vaizdo endoskopo medicininéms taikmenoms.
» Netirkite Zzmoniy arba kity gyvany.

» Nekiskite zondo j kino angas.

2.2, NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
m  Skirtas neprieinamoms ir nematomoms sritims tikrinti ir tirti.
m  Endoskopy montavimui.
m  Zondo galvuté gali bati panardinama j besvinj benzing, masinine alyva, dyzeling,
stabdziy skystj (DOT 4), pavary alyva ir neutraly valiklj.
Skirtas naudoti pramonéje ir privaciame sektoriuje.
Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos blsenos prietaisa.
Modifikuokite ir keiskite tik naudodami atitinkamus Hoffmann Group priedus.
.3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Saugokite nuo smugiy, nukritimo ar dideliy apkrovy.
Nelenkite zondo daugiau kaip 180° kampu.
Nenaudokite zondo galvutés kaip kablio.
Lenkite zonda tik naudodami sukama ratukg, o ne tiesiai ant zondo galvutés.
Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

HE B B EENEBERBR



m  Nenaudokite aplinkoje su degiomis dujomis, garais arba tirpikliais, pavyzdziui,
degaly arba dujy bakuose.
m  Korpuso neatidarykite.

m  Savavaliskai nedarykite jokiy pakeitimuy.

m  Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy ar atviros liepsnos.
EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS

Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy,

2.4.

nuostaty ir toliau pateikiamy nurodymuy:

m Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos

apsaugos taisykliy.
m  Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.
m  Privaloma pasirapinti batinomis apsaugos priemonémis.

3.
3.1.

Jrenginio apzvalga
ZONDAS

1

5
3.2.

Zondo laidas su kamera priekyje

Lenkiamas kaklelis — su LED ir
kameros mikroschema

Kameros galvuté — apsvietimas ir
vaizdavimas

Valdymo ratukas - skirtas lenkti ir
reguliuoti kameros kaklelj

UzZraktas
VALDYMO MYGTUKAI

10

,Boost” mygtukas — pastiprinimo
funkcija esant prastam ap3vietimui.
Vaizdas paryskinamas

Sukimo mygtukas - vienu
paspaudimu vaizdas pasukamas
90° pagal laikrodZio rodykle.

Uzraktas - funkciniai ® ir @
mygtukai yra uzrakinami Siuo
mygtuku

Sujungimo laidas

Jungtis

@ LED ant mygtuko parodo, ar funkcija aktyvuota.

Mygukas [pavadinimas —— JFunkgja |

Vaizdo ryskinimo rezimas Vaizdas tampa ryskesnis. Skirta naudoti
silpnai apsviestoje aplinkoje.

www.hoffmann-group.com
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Mygtukas |Pavadinimas ——JFunkcija ]

Vaizdo pasukimas Palaipsniui sukite vaizda 90° kampu prie$

laikrodzio rodykle.
— o] ] Mygtuky uzraktas Uzrakinkite arba atrakinkite visus zondo
a a mygtukus.

4. Paleidimas eksploatuoti

. Uzdékite zonda ant endoskopo zondo jungties.

Prisukite fiksavimo verZle ant sriegio pagal laikrodZio rodykle.
Jjungti / isjungti endoskopa laikant paspaudus jungiklj 3 sekundes.
Vaizdas pasirodo ekrane.

» Zondas paruostas naudoti.

5. Valdymas
LENKITE ZONDO GALVUTE

ENCESES

@Rodyklé ant sukamo ratuko rodo zondo islyginimq. Maksimalus 180° postikio kampas

galimas tik tada, kai zondo laidas yra istiesintas.

v’ Zondas idtiesintas, néra kilpy.

1. Norédami palenkti zondo galvute desinén, sukite ratuka pagal laikrodzio rodykle.

2. Norédami palenkti zondo galvute kairén, sukite ratuka pries laikrodZio rodykle.

PRANESIMAS! ISsukite ratuka ne per atrama.

3. Norédami uzfiksuoti nustatyta zondo galvutés lenkimo kampa, pasukite ratuko
uzrakta pagal laikrodzio rodykle iki atramos.

6. Valymas

Atjunkite zonda nuo endoskopo. Saugokite jungtis, kad j jas nepatekty skyscio.
Kameros objektyva nuvalykite vatos lapeliu ir nedideliu kiekiu spirito. Likusia zondo dalj
nuvalykite drégna sluoste. Nenaudokite valymo priemoniy su spiritu bei Sveitikliais arba
tirpikliais.

7. Laikymas

Laikykite originalioje pakuotéje, kuri saugo nuo sviesos ir dulkiy, sausoje ir gerai
védinamoje vietoje Laikymo temperatdra tarp -10 Cir +60° C. Naudodami sukama
ratuka, nustatykite zondo galvutés padétj tiesiai. Zonda laikykite susuktg ne mazesniu
kaip 15 cm skersmeniu.



8. Atsarginés dalys

Originalios atsarginés dalys uzsakomos per ,Hoffmann Group” klienty aptarnavimo
tarnyba.

9. Perdirbimas ir Salinimas
Nemeskite vaizdo endoskopo j buitiniy atlieky konteinerj.
Laikykités 3alyje galiojanciy $alinimo taisykliy. Vartotojai jsipareigoja
pristatyti endoskopo zondg j atitinkamg priémimo punkta.

10. Techniniai duomenys

Svoris 395¢g 4309
Matmenys 176 x 35X 52 mm
Kameros galvutés ilgis 13 mm

Kameros galvutés medziaga Neradijantysis plienas

Zarnos ilgis (be antgalio) 1500 mm 3000 mm
Zarnos skersmuo 4.5 mm

Jutiklio raiska VGA (640x480)

LED 3viesos diodas Baltas LED. Priekyje: 360 mcd * 5 LED
Gylis 1-10 cm

Matymo laukas 90 laipsniy (jstrizainé)

Darbiné temperattra 0°C-60°C

Apsaugos klasé IP 67

Video formatas NTSC

Jungties kampas Dvipusis, kairé 180°/ de$iné180
Jungties spindulys 40 mm -5 mm

Kadry daznis 30 fps
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1. Note generali

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e te-
nerlo sempre a portata di mano.

1.1. SIMBOLI E MEZZI DI RAPPRESENTAZIONE

Simboli di avvertimento
Indica un pericolo che puo causare morte

|A AVVERTENZA o lesioni gravi se non viene evitato.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informazio-
ni utili per un funzionamento corretto ed
efficiente.

1.2. INFORMAZIONI SECONDARIE
Attenersi al manuale d'uso dell’endoscopio.

2. Sicurezza
2.1. AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA

Utilizzo in campo medico

Rischio di lesioni interne in caso di inserimento della sonda negli orifizi di persone o altri
esseri viventi.

» Non utilizzare il videoendoscopio per applicazioni mediche.

» Non utilizzare lo strumento per effettuare esami su persone o altri esseri viventi.

» Non introdurre la sonda all'interno degli orifizi corporei.

2.2, USO PREVISTO

m Peril controllo, I'ispezione e I'esame di aree inaccessibili e non visibili.

m Peril montaggio sull'endoscopio.

m La testa della sonda puo essere utilizzata in benzina senza piombo, olio per macchi-
ne, diesel, liquido per freni (DOT 4), olio del cambio e detergente neutro.

m  Peruso privato e industriale.

m Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.

m  Modificare e aggiustare solo con accessori autorizzati del Gruppo Hoffmann.

2.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

m  Non sottoporre a urti, colpi o carichi pesanti.

m  Non piegare la sonda a un’angolatura superiore a 180°.

m  Non utilizzare la testa della sonda come gancio.

m Piegare la sonda solo tramite rotella girevole e non direttamente sulla testa della
sonda.
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m  Non usare in aree a rischio di esplosione.

m  Non usare in ambienti con gas, vapori o solventi infiammabili, come serbatoi di car-
burante o gas.

m  Non aprire I'alloggiamento.

m  Non apportare modifiche non autorizzate.

m  Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti o fiamme libere.

2.4, OBBLIGHI DELL'OPERATORE

L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispettino
le norme e le disposizioni vigenti nonché le seguenti indicazioni:

m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli
infortuni, nonché le norme per la tutela dell'ambiente.

m  Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.

m | dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.
3. Panoramica dell’apparecchio

3.1. SONDA

1 Cavo sonda con telecamera 6 Pulsante Boost - La funzione Boost
sull’estremita anteriore viene utilizzata quando l'illumina-
zione é scarsa. L'immagine viene
quindi ingrandita.

2 Collo curvo - con LED e chip della 7 Pulsante di rotazione - Premere
telecamera una volta per ruotare I'immagine di
90° in senso orario.
3 Testa telecamera - illuminazione e 8 Blocco - | pulsanti funzione ® e @
acquisizione delle immagini vengono bloccati tramite questo
tasto.
4 Rotellina di controllo - Serve per re- 9 Cavo di collegamento
golare e piegare il collo della tele-
camera.

5 Blocco 10 Attacco
3.2, TASTI DI COMANDO

@ IILED sul pulsante indica se la funzione é attivata.



Modalita schiarimento  L'immagine viene illuminata. Per I'utilizzo in
. delle immagini ambienti a illuminazione ridotta.

O
Rotazione dellimmagine Ruotare gradualmente 'immagine di 90° in
senso orario.
O

— o] —] Blocco pulsanti Bloccare o sbloccare tutti i pulsanti della

a a sonda.
4., Messain funzione

1. Inserire la sonda nel relativo attacco dell'endoscopio.

2. Avvitare il dado di sicurezza sulla filettatura in senso orario.

3. Tenere premuto l'interruttore di accensione/spegnimento dell’endoscopio per 3 se-
condi.

4. L'immagine apparira poi sul monitor.
» Lasonda e pronta all'uso.

5. Utilizzo
5.1. PIEGATURA DELLA TESTA DELLA SONDA

@La freccia sulla rotella girevole mostra I'allineamento della sonda. L'angolo di curvatu-

ra massimo di 180° é possibile solo quando il cavo sonda e completamente esteso.

v Sonda allineata in modo diritto, senza pieghe.

1. Ruotare la rotella girevole in senso orario per piegare la testa della sonda verso de-
stra.

2. Ruotare la rotella girevole in senso antiorario per piegare la testa della sonda verso
sinistra.

AVVISO! Non ruotare la rotella girevole oltre la battuta.

3. Perbloccare I'angolo di curvatura impostato della testa della sonda, ruotare il bloc-
co della rotella girevole in senso orario fino alla battuta.

6. Pulizia

Separare la sonda dal videoendoscopio. Assicurarsi che non penetrino liquidi all'inter-
no degli attacchi. Pulire la lente della videocamera utilizzando bastoncini cotonati e
una piccola quantita di nafta. Pulire la parte restante della sonda con un panno legger-
mente umido. Non usare detergenti alcolici, abrasivi o a base di solventi.

www.hoffmann-group.com
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7. Stoccaggio

Conservare nella confezione originale in un luogo pulito, asciutto, ben ventilato e al ri-
paro dalla luce. Conservare a una temperatura compresa tra-10 °C e +60 °C. Prima del-
lo stoccaggio, sistemare la testa della sonda in posizione diritta utilizzando la rotella gi-
revole. Conservare la sonda avvolgendola in maniera tale che il diametro sia di almeno
15cm.

8. Ricambi

Acquistare ricambi originali rivolgendosi al servizio clienti di Hoffmann Group.

9. Riciclaggio e smaltimento
Non smaltire la sonda endoscopica nei rifiuti domestici.
Osservare le norme vigenti a livello nazionale in materia di smaltimento. |
consumatori sono tenuti a depositare la sonda dell’'endoscopio presso i pun-
ti di raccolta appositamente previsti.

10. Dati tecnici

Lunghezza 1500 Lunghezza 3000

Peso 3959 4309
Dimensioni 176 x 35X 52 mm

Lunghezza della testa tele- 13 mm

camera

Materiale della testa teleca- Acciaio inossidabile

mera

Lunghezza del tubo flessibi- 1500 mm 3000 mm

le (senza punta)
Diametro del tubo flessibile 4,5 mm

Risoluzione del sensore VGA (640x480)

LED LED bianco. In primo piano: 360 mcd * 5 LED
Profondita di campo 1-10cm
Campo visivo 90° (diagonale)

Temperatura di esercizio 0°C-60°C

Tipo di protezione IP 67

Formato di uscita video NTSC

Angolo dello snodo Su due lati, sinistra 180°/destra 180°
Raggio dello snodo 40 mm £ 5 mm



Lunghezza 1500 Lunghezza 3000

Frequenza dei fotogrammi 30 fps
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1.  Algemene aanwijzingen

W Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde
beschikbaar houden.

1.1, SYMBOLEN EN AANDUIDINGSMIDDELEN

Waarschuwingssymbolen
Duidt een gevaar aan, dat de dood of
/A WAARSCHUWING

zwaar letsel tot gevolg kan hebben als het

niet wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan,
evenals informatie voor een efficiént en

storingsvrij gebruik.

1.2, VERDERE INFORMATIE

Gebruiksaanwijzing van de endoscoop in acht nemen.
2. Veiligheid
2.1. BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

| A waarscHuWING |

Medische toepassing

Inwendig letsel door inbrengen van de sonde in lichaamsopeningen van mensen of an-
dere levende wezens.

» Video-endoscoop niet gebruiken voor medische toepassingen.

» Geen onderzoek bij mensen of andere levende wezens uitvoeren.

» Sonde nietinbrengen in lichaamsopeningen.

2.2, BEOOGD GEBRUIK

m Voor controle, inspectie en onderzoek van ontoegankelijke en onzichtbare gedeel-
tes.

Voor montage op endoscoop.

Sondekop kan in loodvrije benzine, machineolie, diesel, remvloeistof (DOT 4), trans-
missieolie en neutrale reiniger worden gebruikt.

Voor industrieel en particulier gebruik.

Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.

Alleen aanpassen en ombouwen met goedgekeurde accessoires van de Hoffmann
Group.

2.3. ONJUIST GEBRUIK

m Niet blootstellen aan slagen, stoten of zware lasten.

m  Sonde niet meer dan 180° buigen.

www.hoffmann-group.com
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m  Sondekop niet als haak gebruiken.

m  Sonde alleen via draaiwiel buigen, niet rechtstreeks aan de sondekop.

m  Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

m Niet gebruiken in omgevingen met brandbare gassen, dampen of oplosmiddelen,
zoals in brandstof- of gastanks.

m  Behuizing niet openen.

m  Niet zelf ombouwen.

m Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht of open vuur.

24, VERPLICHTINGEN VAN DE GEBRUIKER

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de voor-
schriften en bepalingen, alsmede de volgende aanwijzingen in acht nemen:

m Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en mili-

eubescherming.

m  Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.
m De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.

Overzicht van het apparaat

3.
3.1.

SONDE

&)l A

w
N

1 Sondekabel met camera aan het
voorste uiteinde

2 Buighals — met leds en camerachip

3 Camerakop - verlichting en beeld-
opname

4 Regelwiel - voor het aanpassen en
buigen van de camerahals

5 Blokkering
. BEDIENINGSTOETSEN

Led op toets geeft aan of functie geactiveerd is.

Boost-toets - Voor het gebruik van
de boost-functie bij zwakke verlich-
ting. Het beeld wordt versterkt

Draaitoets - Door eenmalig druk-
ken wordt het beeld 90° rechtsom
gedraaid.

Blokkering - De functietoetsen ®
en @ worden met deze toets ge-
blokkeerd

Verbindingskabel

Aansluiting



Toets [ Aanduiding Funcie

Beeldverlichtingsmodus Beeld wordt lichter gemaakt. Voor gebruik
in omgevingen met geringe verlichting.
O

Beeldrotatie Beeld stapsgewijs 90° linksom draaien.
(&4
O
— o] — Toetsenblokkering Alle toetsen van de sonde blokkeren of de-
a a blokkeren.

4. Ingebruikneming

1. Sonde op sondeaansluiting van endoscoop bevestigen.

2. Borgmoer met de wijzers van de klok mee op schroefdraad draaien.

3. Aan-/uit-schakelaar van de endoscoop 3 seconden ingedrukt houden.
4

Beeld verschijnt op de monitor.
» Sonde is gereed voor gebruik.

5. Bediening
5.1.  SONDEKOP BUIGEN

@Pijlmarkering op draaiwiel geeft uitlijning van sonde aan. Maximale buighoek 180° al-

leen mogelijk in uitgestrekte toestand van de sondekabel.

v Sonde recht uitgelijnd, geen lussen.

1. Draaiwiel rechtsom draaien om sondekop naar rechts te buigen.

2. Draaiwiel linksom draaien om sondekop naar links te buigen.

LET OP! Draaiwiel niet voorbij aanslag draaien.

3. Draaiwielblokkering rechtsom tot aanslag draaien om ingestelde buighoek van
sondekop te blokkeren.

6. Reiniging
Sonde van video-endoscoop loskoppelen. Er mogen geen vloeistoffen in de aansluitin-
gen terechtkomen. Cameraobjectief met wattenstaafjes en een beetje wasbenzine rei-

nigen. Rest van sonde met licht bevochtigde doek reinigen. Geen alcoholische midde-
len en schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

www.hoffmann-group.com
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7. Opslag

In originele verpakking, beschermd tegen licht, stofvrij en op een droge, goed geventi-
leerde plaats opslaan. Bij temperaturen tussen -10 °C en +60 °C opslaan. Sondekop
vOor opslag via draaiwiel rechtuit positioneren. Sonde met roldiameter van ten minste
15 cm opslaan.

8. Reservedelen
Originele reservedelen leverbaar via Hoffmann Group klantenservice.

9. Recycling en weggooien
Endoscoopsonde niet met het huisvuil weggooien.
De landspecifieke voorschriften voor afvoer moeten worden toegepast.
Consumenten zijn verplicht de endoscoopsonde naar een geschikt verza-
melpunt te brengen.

10. Technische gegevens

Gewicht 3959 4309
Afmetingen 176 X 35X 52 mm

Lengte camerakop 13 mm

Materiaal camerakop Niet-roestend staal

Slanglengte (zonder punt) 1500 mm 3000 mm
Slangdiameter 4.5 mm

Sensorresolutie VGA (640x480)

Led Witte led. Naar voren: 360 mcd * 5 led
Dieptescherpte 1-10cm

Zichtveld 90 graden (diagonaal)
Werktemperatuur 0°C-60°C

Beschermklasse IP 67

Video-uitgangsformaat NTSC

Scharnierhoek Tweezijdig, links 180°/rechts 180°
Scharnierradius 40 mm £ 5 mm
Beeldfrequentie 30 fps
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1. Generelle merknader

Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den
alltid tilgjengelig.

1.1, SYMBOLER OG VISNINGSMIDLER

Varselsymboler Betydning
Kjennemerker en fare som kan fore til ded
/A ADVARSEL j

eller alvorlige personskader dersom den
ikke unngas.

@ Kjennemerker nyttige tips og merknader
samt informasjon om effektiv og feilfri
drift.
1.2. VIDEREF@RENDE INFORMASJON
Folg instruksjonsboken for endoskopet.

2. Sikkerhet
2.1. GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

Medisinsk anvendelse

Indre skader pa grunn av at sonden fgres inn i menneskers eller andre levevesens
kroppsapninger.

» Video-endoskopet skal ikke brukes til medisinske anvendelser.

» Det skal ikke utfgres underspkelser pd mennesker eller andre levevesen.

» Sonden skal ikke fares inn i kroppsapninger.

2.2, KORREKT BRUK

m Til kontroll, inspeksjon og undersekelse av utilgjengelige og ikke synlige omrader.
m Til montering pa endoskop.

m  Sondehodet kan brukes i blyfri bensin, maskinolje, diesel, bremsevaeske (DOT 4),
girolje og neytralt rengjeringsmiddel.

Til industriell og privat bruk.

Skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk og driftssikker stand.

Skal kun modifiseres og omstilles med godkjente tilbeharsdeler fra Hoffmann
Group.

2.3. IKKE-KORREKT BRUK

m M3 ikke utsettes for slag, stot eller tunge laster.

m  Sonden skal ikke bayes mer enn 180°.

m  Ikke bruk sondehodet som krok.




Sonden skal kun bgyes ved hjelp av rattet, ikke direkte pa sondehodet.

Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.

Skal ikke brukes i omgivelser med brennbare gasser, damp eller lgsemidler, f.eks. i
drivstoff- eller gasstanker.

m  Huset skal ikke dpnes.

m  |kke utfer egenmektige konstruksjonsendringer.

m  Skal ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys eller dpen ild.
2.4. OPERAT@RENS PLIKTER

Operatgren mé forvisse seg om at personene som arbeider med produktet, overholder
gjeldende forskrifter og bestemmelser samt folgende henvisninger:

m Nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet, forebygging av ulykker og
miljgvern.

m  Produkter med skader skal ikke monteres, installeres eller tas i drift.

m  Nedvendig verneutstyr ma gjeres tilgjengelig.

3. Apparatoversikt
3.1. SONDE

1 Sondekabel med kamera i fremre 6 Boost-tast - til bruk av boost-

ende funksjon ved svak belysning. Bildet
forsterkes

2 Boyelig hals - med LED-er og 7 Dreieknapp - ett trykk roterer
kamerabrikke bildet 90° med urviseren.

3 Kamerahode - belysning og 8 Sperre - funksjonstast ® og @
opptak av bilder sperres med denne tasten

4 Reguleringshjul - til justering og 9 Forbindelseskabel

boying av kamerahals
5 Sperre 10 Kobling
3.2, BETJENINGSTASTER

@ LED pa tast viser om funksjonen er aktivert.

Tast—setegneize Funkson

Bildeopplysningsmodus  Bildet gjeres lysere. Til bruk i omgivelser
med darlig belysning.

www.hoffmann-group.com
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Bilderotasjon Bildet roteres 90° mot urviseren.

— o] — Tastesperre Sperre eller I3se opp alle sondens taster.

m =

4, Oppstart

. Stikk sonden inn pa endoskopets sondekobling.
Skru ldsemutteren inn pa gjengene med urviseren.
Hold endoskopets PA/AV-bryter inne i 3 sekunder.
Bildet vises pa monitoren.

» Sonden er klar til bruk.

5. Betjening

B@YE SONDEHODET

ENCESES

@Pilmarkeringen pd rattet viser sondens innretning. Maksimal bayevinkel pa 180° er kun
mulig ndr sondekabelen er i utstrakt tilstand.

v' Innrett sonden rett, uten slyng.

1. Dreirattet med urviseren for & bgye sondehodet mot hoyre.

2. Dreirattet mot urviseren for a baye sondehodet mot venstre.

LES DETTE! Ikke drei rattet forbi stopperen.

3. Dreirattsperren til det stopper med urviseren for a sperre den innstilte
bayevinkelen for sondehodet.

6. Rengjoring

Koble sonden fra video-endoskopet. Det ma ikke komme vaeske inn i koblingene.
Rengjer kameralinsen med bomullspinner og litt rengjeringsbensin. Rengjer resten av
sonden med en litt fuktig klut. Ikke bruk alkoholbaserte eller slipemiddel- eller
lesemiddelbaserte rengjeringsmidler.

7. lLagring
Lagres beskyttet mot lys og stevfritt i originalemballasjen pa et tort og godt ventilert
sted. Lagres ved temperaturer mellom -10 °C og +60 °C. Plasser sondens hode i rett

posisjon med rattet for lagring. Sonden skal lagres med en rullediameter pa minst
15cm.



8. Reservedeler

Originale reservedeler kan bestilles fra kundeservice i Hoffmann Group.

9. Resirkulering og avfallshandtering

)4

10. Tekniske data

Endoskopsonden skal ikke kastes i restavfallet.
Nasjonale forskrifter om avfallshandtering skal anvendes. Forbrukerne er
forpliktet til a levere endoskopsonden inn til et egnet deponi.

Opplysning Lengde 1500 Lengde 3000

Vekt
Mal
Lengde kamerahode

Materiale kamerahode

Slangelengde (uten spiss)

Slangediameter
Sensoropplgsning
LED

Dybdeskarphet
Synsfelt
Arbeidstemperatur
Type vern
Videoutgangsformat
Leddvinkel
Leddradius

Bildefrekvens

395¢
176 x 35 x 52 mm

4309

13 mm

Stal som ikke ruster
1500 mm 3000 mm
4,5mm

VGA (640x480)

Hvit LED. Forover: 360 mcd * 5 LED
1-10cm

90 grader (diagonalt)

0°C-60°C

IP 67

NTSC

Tosidig, venstre 180°/hayre 180

40 mm £ 5 mm

30 fps
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1. Informacje ogodlne

W Nalezy zapozna¢ sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na
przyszto$¢, przechowujac w dostepnym miejscu.

1.1, SYMBOLE | SRODKI PREZENTACJI INFORMACJI

Symbole ostrzegawcre nsczenie

5 Informuje o zagrozeniu, ktére moze spo-
|A OSTRZEZENIE wodowac smier¢ lub powazne obrazenia
ciafa, jezeli nie da sie go uniknac.
@ Umieszczony obok porad i wskazéwek,

a takze informacji zapewniajacych wydajng
i bezawaryjna eksploatacje.
1.2, DODATKOWE INFORMACJE

Przestrzegac instrukgji obstugi endoskopu.

2. Bezpieczenstwo
2.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE

Zastosowane do celéw medycznych

Wprowadzenie sondy do otwordw ciata ludzi lub zwierzat moze spowodowac obraze-
nia wewnetrzne.

» Nie stosowac¢ endoskopu wideo do celéw medycznych.

» Nie stosowac do badania ludzi ani zwierzat.

» Nie wprowadzac sondy do otwordw ciata.

2.2, UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

m  Stuzy do kontroli, przegladu i badania niedostepnych i niewidocznych przestrzeni.

m Do montazu na endoskopach.

m  Glowice sondy mozna stosowac w benzynie bezotowiowej, oleju maszynowym, ole-

ju napedowym, ptynie hamulcowym (DOT 4), oleju przektadniowym i neutralnym

srodku czyszczacym.

Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.

Stosowac wytgcznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie

i umozliwiajagcym bezpieczng eksploatacje.

m  Modyfikacja i przebudowa mozliwe wytacznie z zastosowaniem dopuszczonych ak-
cesoriow Hoffmann Group.

23. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

m Nie narazac¢ na uderzenia, wstrzasy lub duze obciazenia.

m Nie zginac sondy o wiecej niz 180°.

www.hoffmann-group.com
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m  Nie uzywac gtowicy sondy jako haka.

m  Sonde zaginac tylko za pomoca pokretta, a nie bezposrednio za gtowice sondy.

m  Nie uzywac¢ w obszarach zagrozonym wybuchem.

m  Nie stosowac w srodowisku zawierajgcym palne gazy, opary lub rozpuszczalniki, jak
zbiorniki paliwa lub gazu.

m Nie otwiera¢ obudowy.

m Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.

m  Nie wystawiac na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowania
stonecznego ani otwartego ognia.

24, OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA

Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujgce prace przy produkcie prze-
strzegaja przepisow i regulacji oraz ponizszych informacji:

m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczeristwa oraz zapobiega-
nia nieszczesliwym wypadkom i ochrony srodowiska.

m  Nie montowac, nie instalowac ani nie uruchamiac¢ uszkodzonych produktéw.

m  Zapewni¢ wymagane srodki ochrony.
3. Przeglad czesci urzadzenia
3.1. SONDA

w
N

1 Kabel sondy z kamerg na przednim

krarcu

2 Gietka szyja - zdiodami LED i czi-

pem kamery

3 Glowica kamery — oswietlenie i za-

pis obrazu

4 Pokretto regulacyjne — do dopaso-

wania i wyginania szyi kamery

5 Blokada

. PRZYCISKI OBSLUGI

Przycisk wzmocnienia - umozliwia
uzycie funkcji Boost przy stabym
o$wietleniu. Obraz zostaje wzmoc-
niony

Pokretto - jednorazowe nacisniecie
powoduje obrét obrazu o 90° w
kierunku zgodnym z ruchem wska-
z6éwek zegara

Blokada - tym przyciskiem mozna
zablokowac przyciski funkcji ® i @

Przewdd potaczeniowy

Przytacze

Dioda LED na przycisku wskazuje, czy funkcja jest aktywowana.



Tryb rozjasniania obrazu Obraz jest rozjasniany. Do wykorzystywania
w stabych warunkach oswietleniowych.

Obracanie obrazu Stopniowe obracanie obrazu o 90° w kierun-
ku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
O

— o] — Blokada przyciskow Blokada lub odblokowanie wszystkich przy-
5 a ciskdw sondy.

4. Uruchamianie

1. Umiescic¢ sonde na specjalnym przytaczu sondy w endoskopie.

2. Przykrecic¢ nakretke zabezpieczajgcg na gwincie w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.

3. Nacisna¢ i przytrzymac wtacznik/wytacznik endoskopu przez 3 sekundy.

4. Obraz wyswietla sie na monitorze.
» Sonda jest gotowa do uzytku.

5. Obstuga
5.1.  WYGINANIE GLOWICY SONDY

®5ymbol strzatki na pokretle wskazuje wyréwnanie sondy. Maksymalny kqt wygiecia

180° mozna osiqgnqc tylko przy rozciggnietym kablu sondy.

v" Sonda wyréwnana, bez petli.

1. Aby wygiac gtowice sondy w prawo, nalezy obrécic¢ pokretto w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

2. Aby wygig¢ gtowice sondy w lewo, nalezy obréci¢ pokretto w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara.

NOTYFIKACJA! Nie przekrecac pokretta poza ogranicznik.

3. Aby zablokowac ustawiony kat wygiecia gtowicy sondy, obréci¢ pokretto w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do oporu.
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6. Czyszczenie

Odtaczanie sondy do endoskopu wideo. Wilgo¢ nie moze sie dosta¢ do portéw urza-
dzenia. Oczysci¢ obiektyw kamery bawetianymi wacikami i niewielkg iloscig spirytusu
mineralnego. Pozostate czesci sondy oczyscic lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowac
srodkéw czyszczacych zawierajgcych alkohol, materiatéw Sciernych ani rozpuszczalni-
kow.

7. Magazynowanie

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu, w suchym, dobrze wentylowanym i chro-
nionym przed $wiattem i kurzem miejscu. Przechowywac w temperaturze od -10 °C

do +60 °C. Przed zmagazynowaniem ustawi¢ glowice sondy w pozycji prostej za pomo-
ca pokretta. Srednica zwoju sondy powinna wynosi¢ podczas przechowywania co naj-
mniej 15 cm.

8. Czesci zamienne

Nabywanie oryginalnych czesci zamiennych za posrednictwem dziatu obstugi klienta
Hoffmann Group.

9. Recykling i utylizacja

Nie utylizowac¢ sondy endoskopowej razem z odpadami domowymi.

Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych utylizacji. Uzytkowni-
cy sq zobowigzani do przekazania sondy endoskopowej do odpowiedniego
punktu zbidrki.

10. Dane techniczne

opis  |Dlugosé 1500 Dlugosé 3000

Masa 3959 4309
Wymiary 176 X 35X 52 mm
Dtugos¢ gtowicy kamery 13 mm

Materiat gtowicy kamery Stal nierdzewna

Dtugos¢ weza (bez koricéw- 1500 mm 3000 mm

ki)

Srednica weza 4,5mm

Rozdzielczos¢ czujnika VGA (640x480)

LED Biate $wiatto LED. Do przodu: 360 mcd * 5 LED
Glebia ostrosci 1-10cm

Pole widzenia 90 stopni (diagonalnie)

Temperatura pracy 0-60°C



Stopien ochrony

opis ~ |Dhugosé 1500 Diugosé 3000
IP67
NTSC

Format wyjscia wideo
Kat przegubu
Promien przegubu

Czestotliwo$¢ odswiezania

W obie strony, 180° w lewo/180° w prawo
40 mm =5 mm

30 fps
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1. Indicacbes gerais
“00 Ler e respeitar o manual de instrucées, guardar para referéncia futura e manter
sempre disponivel para consulta.

1.1, SIMBOLOS E MEIOS DE REPRESENTAGAO

Simbolos de aviso Significado

| i AVISO Identifica um perigo que pode causar a
morte ou ferimentos graves se néo for
evitado.

@ Identifica dicas e indicacées Uteis, assim

como informagées para um
funcionamento eficiente e isento de falhas.
1.2. INFORMAQOES SUPLEMENTARES
Observar o manual de instru¢des do endoscépio.

2. Seguranca
2.1. _ INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Aplicacao médica

Ferimentos internos devido a insercdo da sonda em aberturas corporais de pessoas ou
de outros seres vivos.

» Nao usar o videoendoscopio para aplicagdes médicas.

» Nao efetuar andlises em pessoas ou noutros seres vivos.

» Nao introduzir a sonda em aberturas corporais.

2.2, UTILIZACAO ADEQUADA
m Para controlo, inspecéo e andlise de dreas inacessiveis e invisiveis.

m Para montagem em endoscépios.

m A cabeca da sonda pode ser usada em gasolina sem chumbo, 6leo de maquinas,
diesel, fluido dos travdes (DOT 4), 6leo de transmissao e detergente neutro.

Adequado para o uso industrial e privado.

Usar apenas em estado impecavel e seguro do ponto de vista técnico e operacional.
m  Apenas modificar e converter com acessérios homologados do Hoffmann Group.
2.3. UTILIZACAO INDEVIDA

m Nao sujeitar a pancadas, choques ou cargas pesadas.

Néo dobrar a sonda mais do que 180°.

N&o usar a cabeca da sonda como gancho.

Dobrar a sonda apenas por meio da roda e ndo diretamente na cabeca da sonda.

www.hoffmann-group.com
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m  Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.
m  N&o usar em ambientes com gases, vapores ou solventes inflamaveis, como sejam
depdsitos de combustivel ou de gas.

m  Nao abrir a caixa.

m  Nao realizar conversdes por conta propria.

m  Nao expor a calor intenso, radiacao solar direta ou chama aberta.
2.4, DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA

A entidade exploradora devera certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste
produto, respeitam as disposicoes e determinagdes, bem como as seguintes indicacdes:

m Disposicdes nacionais e regionais em matéria de seguranca, prevencéao de
acidentes e protecao ambiental.

N&o montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos
danificados.

Tem de ser disponibilizado o equipamento de protecao necessério.

| ]
3. Vista geral do aparelho
3

D
5

wv

D

SONDA
1 Cabo da sonda com camara na 6 Tecla Boost - Para uso da funcdo
extremidade dianteira Boost em caso de iluminagao fraca.
A imagem é reforcada
Pescoco dobréavel - com LEDs e 7 Tecla para rotacao — Ao premir
chip de camara uma vez, a imagem é rodada 90°
para a direita.
3 Cabeca de cadmara - iluminacédo e 8 Bloqueio - As teclas de fungdes ®
o gravacao de imagem e @ sdo bloqueadas com esta tecla

4 Roda de regulagéo - Para adaptar e 9 Cabo de ligagdo
dobrar o pescoco da camara

Bloqueio 10 Ligagdo
2. TECLAS DE OPERACAO

w

O LED na tecla indica se a fungdo estd ativada.

Modo de clareamento da A imagem fica mais clara. Para utilizagdo em
imagem ambientes com pouca iluminagao.

=



Rotagdo da imagem Rodar gradualmente a imagem 90° para a
esquerda.
O
— = ] Bloqueio de teclas Bloquear ou desbloquear todas as teclas da
a a sonda.

4. Colocacdo em funcionamento

B

1. Encaixar a sonda na ligagdo da sonda do endoscépio.

Enroscar a porca de fixagao na rosca, rodando para a direita.

Manter premido o interruptor de ligar/desligar do endoscépio por 3 segundos.
A imagem aparece no monitor.

» A sonda estd operacional.

5. Operacao

5.1. DOBRAR A CABECA DA SONDA

@A marcagdo de seta na roda indica a orientacdo da sonda. O dngulo de dobragem
mdximo de 180° s6 é possivel com o cabo da sonda esticado.

v Sonda alinhada a direito, sem lagos.

1. Para dobrar a cabeca da sonda para a direita, girar a roda para a direita.
2. Paradobrar a cabeca da sonda para a esquerda, girar a roda para a esquerda.

HwN

AVISO! Nao girar a roda para além do batente.

3. Parabloquear o angulo de dobra ajustado da cabeca da sonda, girar o bloqueio da
roda para a direita até ao batente.

6. Limpeza

Separa a sonda do videoendoscépio. Nao podem entrar liquidos nas ligagdes. Limpara
lente da cdmara com um cotonete e uma pequena quantidade de benzina de limpeza.
Limpar a restante sonda com um pano ligeiramente humedecido. Ndo usar produtos de
limpeza alcodlicos e que contenham abrasivos ou solventes.

7. Armazenamento

Guardar na embalagem original protegido do sol e sem p6 num local seco e bem
arejado. Armazenar a temperaturas entre os -10 °C e +60 °C. Posicionar a cabeca da
sonda reta através da roda antes do armazenamento. Armazenar a sonda com um
didmetro de rolo minimo de 15 cm.

www.hoffmann-group.com
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8. Pecas sobressalentes
Pecas sobressalentes através do servigo ao cliente Hoffmann Group.
9. Reciclagem e eliminacédo

N&o eliminar a sonda de endoscépio junto com o lixo doméstico.
Devem ser aplicadas as disposi¢des especificas do pais para eliminacao. Os

consumidores sdo obrigados a entregar a sonda de endoscépio num ponto
de recolha adequado.

10. Dados técnicos

Comprimento 1500 Comprimento 3000

Peso 3959 4309
Medidas 176 x 35X 52 mm

Comprimento cabeca de 13 mm
camara

Material cabega de camara  Aco inoxidavel

Comprimento do tubo (sem 1500 mm 3000 mm
ponta)

Diametro do tubo 4,5 mm

Resolugéo do sensor VGA (640x480)

LED LED branco. Para a frente: 360 mcd * 5 LEDs

Profundidade de campo 1-10cm
Campo visual 90 graus (diagonal)

Temperatura de trabalho 0 °C-60 °C

Tipo de protecao IP 67

Formato de saida de video  NTSC

Angulo de articulagao Bilateral, esquerda 180°/direita 180°
Raio de articulagao 40 mm £ 5 mm

Taxa de imagem 30 fps
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1. Indicatii generale

Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si
pastrati-l accesibil in orice moment.

1.1, SIMBOLURI SI MIJLOACE DE REPREZENTARE

Marcheaza un pericol care poate provoca
/A AVERTISMENT P T

decesul sau vatéamare corporala grava,

dacd nu este evitat.

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile,
precum si informatii pentru o functionare
eficienta si fara defectiuni.

1.2. INFORMATII SUPLIMENTARE

Respectati manualul de utilizare al endoscopului.
2. Siguranta
2.1. INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

| A\ AVERTISMENT

Utilizare medicala

Introducerea sondei in orificiile corpului uman sau ale altor fiinte va duce la provocarea
de leziuni interne.

» Endoscopul video nu se foloseste in scopuri medicale.

» Nu se efectueaza investigatii la oameni sau la alte fiinte.

» Sonda nu se introduce in orificiile corpului.

2.2, UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
m  Pentru controlul, inspectia si analiza zonelor inaccesibile fizic si vizual.

m  Pentru montaj la endoscop.
m  Capul sondei poate fi folosit in benzina fara plumb, ulei de masina, diesel, lichid de
franta (DOT 4), ulei de angrenaj si solutie neutra de curatare.

m  Pentru uzindustrial si privat.
m  Folositi-l doar daca este in stare tehnicd buna si sigur pentru functionare.
m  Efectuati modificari si adaptari folosind doar accesorii autorizate de la Hoffmann

Group.
2.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
m  N-o supuneti loviturilor, socurilor si nici sarcinilor.
m  Nurabatati sonda cu mai mult de 180°.
m  Capul sondei nu se foloseste drept carlig.



HOL

m Rabatati sonda doar prin intermediul rotitei, nu direct de la capul sondei.

m  Nu utilizati in atmosfere potential explozive.

m  Nu-l folositi in medii cu gaze inflamabile, vapori sau solventi, cum ar fi in rezervoare
de combustibil sau de gaze.

m  Nudeschideti carcasa.

m  Nu efectuati nicio modificare neautorizata.

m  Nuexpuneti la caldura excesiva, lumina directd a soarelui sau foc deschis.

2.4. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

Beneficiarul trebuie sa se asigure ca persoanele care lucreaza pe produs respecta

reglementdrile si prevederile, precum si urmatoarele instructiuni:

m  Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor si
reglementdrile pentru protectia mediului.

m  Nuasambilati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.

m  Echipamentul de protectie necesar trebuie sa fie pregatit.

3. Prezentare generala a aparatului

3.1. SONDA
1 Cablul sondei cu camerd la capatul 6 Buton Boost - Pentru a utiliza

frontal functia Boost in conditii de

iluminare scazuta. Imaginea este
imbunatatita

2 Parte intermediara care se poate 7 Buton de rotire - O apasare roteste
indoi - cu LED-uri si cip pentru imaginea la 90° in sensul acelor de
camera ceasornic.

3 Partea superioard a camerei - 8 Blocare - Butoanele functionale ®
iluminare si captarea imaginii si @ sunt blocate cu acest buton

4 Rotitd de control - folosita pentru a 9 Cablu de conectare
regla si indoi partea intermediara a
camerei

5 Blocare 10 Racord

3.2. TASTE DE OPERARE

@ LED-ul de pe buton indicd dacd functia este activata.

www.hoffmann-group.com
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Mod iluminare ecran Imaginea este luminata. Pentru utilizare in
. medii cu iluminare scazuta.

O
Rotirea imaginii Rotiti imaginea la 90° in sens invers acelor de
ceasornic, in trepte.
O
— o ] —] Blocare butoane Blocati sau deblocati toate butoanele
a a sondei.

4. Punereain functiune

1. Prindeti sonda la racordul pentru sonda al endoscopului.

2. Tnsurubatiin sens orar pe filet piulita de siguranta.

3. Apdsati si mentineti apasat butonul de pornire/oprire al endoscopului timp de 3
secunde.

4. Imaginea apare pe monitor.
» Sonda este gata de functionare.

5. Operare
5.1. RABATAREA CAPULUI SONDEI

@Marcajul sdgeatd de pe rotitd indicd alinierea sondei. Unghiul maxim de rotire de 180°
este posibil numai atunci cand cablul sondei este intins.

v Indreptati sonda, fara indoiri.

1. Pentru a rabata la dreapta capul sondei, invartiti rotita in sens orar.

2. Pentru arabata la stanga capul sondei, invartiti rotita in sens antiorar.
INDICATIE! Nu invartiti rotita peste opritor.

3. Pentru blocarea unghiului de rabatare setat de la capul sondei, invartiti rotita de
blocare in sens orar pana la opritor.

6. Curatare

Desprindeti sonda de endoscopul video. Nu este permisa infiltrarea de lichide in
racorduri. Obiectivul camerei se curata cu betisoare de vata si cu o cantitate mica de
benzina pentru curatare. Restul sondei se curatd cu o laveta usor umeda. Nu folositi
pentru curatare agenti pe baza de alcool, cu proprietati abrazive sau cu continut de
solventi.



7. Depozitare

A se depozita in ambalajul original, ferit de lumina, fara praf, intr-un loc uscat si bine
ventilat. A se depozita la temperaturi cuprinse intre -10 °C si +60 °C. Inainte de
depozitare, pozitionati drept capul sondei cu ajutorul rotitei. Depozitati sonda pastrand
un diametru al rolei de cel putin 15 cm.

8. Piese de schimb
Referinta piese de schimb originale de la Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.

9. Reciclare si eliminare
Nu aruncati sonda de endoscop la deseurile menajere.
Trebuie aplicate reglementarile specifice pentru casare. Consumatorii au
obligatia sd predea sonda de endoscop la un punct de colectare adecvat.
10. Date tehnice

Lungime 1500 Lungime 3000

Greutate 395¢g 4309
Dimensiuni 176 X 35 X 52 mm

Lungimea partii superioare 13 mm

a camerei

Materialul partii superioare  Otel inoxidabil

a camerei

Lungime tub (fara varf) 1500 mm 3000 mm
Diametrul tubului 4,5 mm

Rezolutia senzorului VGA (640x480)

LED LED alb. Inainte: 360mcd * 5 LED-uri
Adancimea focalizarii 1-10cm

Camp vizual 90 de grade (diagonald)

Temperatura de lucru 0°C-60°C

Tip de protectie IP 67

Format de iesire video NTSC

Unghiul articulatiei Cu doud fete, stanga 180°/dreapta 180
Raza articulatiei 40 mm =5 mm

Frecventa cadrelor 30fps

www.hoffmann-group.com
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1.  Vseobecné pokyny
A0 Preditajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte
ho pre neskorsie pouzitie a ulozte ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

1.1, SYMBOLY A ZOBRAZOVACIE PROSTRIEDKY

Vstrainé symboly
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu

|A VAROVANIE nezabrani, moze spdsobit smrt alebo vaz-
ne zranenie.

@ Oznatuje uzitoné tipy a rady, ako aj infor-

maécie pre efektivnu a bezproblémovi pre-
vadzku.

1.2. DALSIE INFORMACIE
Dodrziavajte navod na obsluhu endoskopu.

2. Bezpecnost
2.1.  ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ VAROVANIE

Lekarske pouzitie

Vnutorné zranenie zasunutim sondy do telesnych otvorov ¢loveka alebo inych zZivych
organizmov.

» Nepouzivajte videoendoskop na lekarske pouzitia.

» Nevykonavajte vysetrenia na ludoch ani inych Zivych organizmoch.

» Sondu nevkladajte do telesnych otvorov.

2.2, ZAMYSLANE POUZITIE
m  Na kontrolu a skimanie nepristupnych a neviditelnych oblasti.
m  Namontadz na endoskop.

m  Hlava sondy sa moze pouzivat v bezolovnatom benzine, mazacom oleji, nafte, brz-
dovej kvapaline (DOT 4), prevodovom oleji a neutrdlnom ¢istiacom prostriedku.

m  Na priemyselné a sikromné poutzitie.
m  Pouzivajte len v technicky bezchybnom a prevadzkovo bezpe¢nom stave.

m  Upravujte a prestavujte len pomocou schvaleného prislusenstva od spolo¢nosti
Hoffmann Group.

2.3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

m Nevystavujte tderom, ndrazom alebo tazkym nakladom.
m  Sonda sa nesmie ohybat o viac ako 180°.

m Hlava sondy sa nesmie pouzivat ako hacik.

www.hoffmann-group.com
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Sonda sa smie ohybat len pomocou oto¢ného kolieska, nie priamo uchopenim za
hlavu sondy.

Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.

Nepouzivajte v prostrediach s horfavymi plynmi, vyparmi alebo rozpustadlami, na-
priklad v palivovych alebo plynovych nadrziach.

Kryt neotvarajte.

Nevykondvajte Zziadne neopravnené tpravy.

Nevystavujte vysokym teplotdm, priamemu sine¢némus Ziareniu ani otvorenému
ohnu.

24. POVINNOSTI OBSLUHY

Prevadzkovatel musi zabezpecit, aby osoby pracujice na vyrobku dodrziavali predpisy
a ustanovenia, ako aj nasledujtce pokyny:

m  Narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpecnostou a prevenciou Urazov a en-
vironmentalne predpisy.
m  Nepokusajte sa namontovat, nainstalovat ani uviest do prevadzky poskodené vy-
robky.
m  Musia byt k dispozicii pozadované ochranné vybavenie.
3. Prehlad zariadenia
3.1. SONDA
1 Kabel sondy s kamerou na pred- 6 Tlacidlo Boost — na pouzitie funkcie
nom konci Boost pri slabom osvetleni. Obraz
ziska na intenzite.
2 Ohybny krk — s LED a kamerovym 7 Otocné tlacidlo - jednorazovym
cipom stlacenim sa obraz oto¢i 0 90° v
smere hodinovym ruciciek.
3 Hlava kamery - osvetlenie a nahra- 8 Zamka - funkéné tlacidla ® a @ sa
vanie obrazu tymto tlacidlom zablokuju.
4 Ovladacie koliesko — na prisposo- 9 Spojovaci kabel

benie a na ohybanie krku kamery

Blokovanie 10 Pripojenie

5
3.2, OVLADACIE TLACIDLA

@ LED na tlacidle zobrazi, ¢i je funkcia aktivovand.



Rezim vytvorenia obrazu Obraz sa rozsvieti. Na pouzitie v prostredi so

slabym osvetlenim. en
Otacanie obrazu Obraz sa postupne otoci 0 90° v protismere
hodinovych ruciciek.
@) CS
— o] —] Zablokovanie tlacidiel  VSetky tlacidla sondy sa zablokuju alebo od-
a a blokuju.

D
%)

4. Uvedenie do prevadzky
B
1. Sonda sa na pripojke zasunie do endoskopu.
2. Na zavit naskrutkujte zaistovaciu maticu v smere hodinovych ruciciek.
3. Vypinac Zap/Vyp endoskopu podrzte stlaceny 3 sekundy.
4. Obraz sa zobrazi na monitore.
» Sonda je pripravena na pouzivanie.

5. Obsluha
5.1. OHYBANIE HLAVY SONDY

@Oznaéenie Sipky na oto¢nom koliesku zobrazuje narovnanie sondy. Maximdlny uhol

ohnutia 180°, len ak je kabel sondy natiahnuty.

v Sonda je prave narovnana, bez sluciek.

1. Na ohnutie sondy doprava otocte otocnym kolieskom v smere hodinovych ruciciek.

2. Naohnutie sondy dolava otocte oto¢nym kolieskom v protismere hodinovych ruci-
Ciek.

OZNAMENIE! Otoéné koliesko nepretaéajte cez doraz.

3. Na zaistenie nastaveného uhla ohnutia hlavy sondy otoc¢te zamkom oto¢ného
kolieska v smere hodinovych ruciciek az po doraz.

6. Cistenie

Odpojte sondu od videoendoskopu. Do portov sa nesmu dostat Ziadne kvapaliny. Ob-
jektiv kamery vycistite vatovou ty¢inkou alebo malym mnozstvom technického benzi-
nu. Zvysok sondy vycistite lahko navlhé¢enou utierkou. Nepouzivajte ¢istiace prostriedky
obsahujuce alkohol, abrazivne ¢istiace prostriedky alebo ¢istiace prostriedky na baze
rozpustadiel.
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7. Skladovanie

Skladujte v origindlnom baleni chrdnenom pred svetlom a bez prachu na suchom

a dobre vetranom mieste. Skladujte pri teplote medzi-10 °C a +60 °C. Hlavicu sondy
pred skladovanim umiestnite rovno, a to pomocou oto¢ného kolieska. Sondu skladujte
s priemerom kottca najmenej 15 cm.

8. Nahradné diely

Kupa originalneho nadhradného dielu prostrednictvom zékaznickej sluzby Hoffmann

Group.

9. Recyklacia a likvidacia

hid

Nelikvidujte videoendoskop prostrednictvom domového odpadu.
Respektujte predpisy na likvidaciu platné v danej krajine. Spotrebitelia su
povinni odniest endoskopicku sondu do prislusného zberného strediska.

10. Technické udaje

Hmotnost

Rozmery

Dizka hlavy kamery
Materiél hlavy kamery
Dizka hadice (bez hrotu)
Priemer hadice
Rozlienie senzora
LED

Hibka ostrosti

Zorné pole

Pracovna teplota
Stupen ochrany
Format vystupu videa
Kibovy uhol

Rédius kibu

Obrazova frekvencia

3959
176 x 35 X 52 mm

4309

13 mm
Nehrdzavejlca ocel
1500 mm 3000 mm
4,5 mm

VGA (640x480)

Biele LED. Dopredu: 360 mcd * 5 LED
1-10cm

90-stupriovy uhol (diagonalne)
0°C-60°C

IP67

NTSC

Obojstranny, dolava 180°/doprava 180°
40 mm £ 5 mm

30 fps
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1.  Splosni napotki

Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso
uporabo in imeti vedno na voljo.

1.1, SIMBOLI IN IZRAZNA SREDSTVA

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do
I/ OPOZORILO j P

smirti ali resne poskodbe, ¢e je ne

preprecite.

@ Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter
informacije za ucinkovito in nemoteno

delovanje.

1.2, NADALJNJE INFORMACIJE
Upostevajte navodila za uporabo endoskopa.

2. Varnost
2.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

/\ OPOZORILO

Medicinska uporaba

Moznost notranjih poskodb zaradi vstavljanja sonde v telesne odprtine ljudi ali drugih
zivih bitij.

» Video endoskopa ne uporabljajte v medicinske namene.

» Ne izvajajte preiskav na ljudeh ali drugih Zivih bitjih.

» Sonde ne vstavljajte v telesne odprtine.

2.2, NAMEN UPORABE

m  Za kontrolo, pregled in preiskavo nedostopnih in nevidnih obmocij.

m  ZamontaZo na endoskope.

m  Glava sonde se lahko uporablja v neosvinéenem bencinu, strojnem olju, dizelskem
gorivu, zavorni teko¢ini (DOT 4), olju za menjalnike in nevtralnem ¢istilu.

®m  Zaindustrijsko in zasebno uporabo.

m  Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje varnem stanju.

m  Spreminjanje in predelava samo z dovoljenim priborom podjetja Hoffmann Group.
2.3. NAPACNA UPORABA

Ne izpostavljajte udarcem, trkom ali tezkim bremenom.

Sonde ne upogibajte za vec kot 180°.

Glave sonde ne uporabljajte kot kavelj.

Sondo upogibajte samo z vrtljivim kolescem in ne neposredno na glavi sonde.




gorivo ali plin.
m  Ohisja ne odpirajte.
m  Predelave niso dovoljene.
m  Ne izpostavljajte mocni vrocini, neposredni son¢ni svetlobi ali ognju.

24.

DOLZNOSTI UPRAVLJAVCA

Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
Ne uporabljajte v okolju z gorljivimi plini, parami ali topili, npr. v rezervoarjih za

Upravljavec se mora prepricati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upostevajo predpise in
dolocila ter naslednje napotke:

m nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprecevanje nezgod in predpise za
varstvo okolja.

m  Ne montirajte, namescajte ali zaganjajte poskodovanih izdelkov.
m Zagotovljena mora biti potrebna zascitna oprema.

3.
3.1.

Pregled naprave
SONDA

1

5
3.2.

Kabel sonde s kamero na
sprednjem koncu

Upogibni vrat - z LED-diodami in
¢ipom kamere

Glava kamere - osvetlitev in
zajemanje slike

Kolesce za reguliranje - za
prilagajanje in upogibanje vratu
kamere

Zapora

TIPKE ZA UPRAVLJANJE

10

Gumb Boost - za uporabo funkcije
Boost v slabih svetlobnih pogojih.
Slika je izboljsana

Vrtljivi gumb - en pritisk zasuka
sliko za 90° v smeri urinega kazalca.

Zaklepanje - s to tipko sta
funkcijski tipki ® in @ zaklenjeni

Povezovalni kabel

Prikljucek

@ LED-dioda na tipki prikazuje, ali je funkcija aktivirana.

oo Jomaka — JFunkein

Nacin za osvetlitev slike

Slika se osvetli. Za uporabo v okoljih s Sibko
svetlobo.

www.hoffmann-group.com
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Tipka ___lOznaka ________[Funkdija |

Vrtenje slike Zavrtite sliko za 90° v nasprotni smeri urnega
kazalca v korakih.
@)
— o] — Zaklepanje tipk Zaklenite ali odklenite vse tipke sonde.
= =
4, Zagon

B
1. Sondo nataknite na priklju¢ek za sondo na endoskopu.
2. Privijte varovalno matico na navoj v smeri urinega kazalca.
3. Pritisnite in 3 sekunde drzite gumb za vklop endoskopa.
4. Na zaslonu se pojavi slika.
» Sonda je pripravljena za uporabo.

5. Uporaba
UPOGIBANJE GLAVE SONDE

@Oznac’ba s puscico na vrtljivem kolescu prikazuje usmeritev sonde. Najvedji kot

obracanja 180° je moZen samo, ko je kabel sonde iztegnjen.

v’ Ravna sonda, brez zank.

1. Za upogibanje glave sonde v desno obracajte vrtljivo kolesce v smeri urinega
kazalca.

2. Zaupogibanje glave sonde v levo obracajte vrtljivo kolesce v nasprotni smeri
urinega kazalca.

OBVESTILO! Vrtljivega kolesca ne obracajte cez koncni polozaj.

3. Zazaporo nastavljenega kota upogibanja glave sonde obrnite zaporo vrtljivega
kolesca v smeri urinega kazalca do kon¢nega polozaja.

6. Cis¢enje
Odstranite sondo z video endoskopa. Tekocine ne smejo prodreti v prikljucke. Objektiv
kamere ocistite z vatirano palcko in majhno koli¢ino ¢istilnega bencina. Preostali del

sonde odistite z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte cistilnih sredstev, ki vsebujejo
alkohol, brusna sredstva ali topila.



7.  Shranjevanje

Shranjujte v originalni embalazi, na dobro prezra¢enem suhem mestu, zas¢itenem pred
svetlobo in prahom. Shranjujte pri temperaturah med -10 °Cin +60 °C. Pred
shranjevanjem glavo sonde z vrtljivim kolescem pozicionirajte naravnost. Sondo
shranjujte ob upostevanju kotalnega premera najmanj 15 cm.

8. Nadomestni deli
Nabava originalnih nadomestnih delov prek servisa za stranke Hoffmann Group.

9. Recikliranje in odstranjevanje
Sonde za endoskop ne odlagajte med hisne odpadke.
Upostevajte lokalne predpise o odstranjevanju. Potro3niki morajo sondo za
endoskop odnesti na primerno zbirno mesto.

10. Tehnicni podatki
Dolzina 1500 Dolzina 3000

Teza 395¢g 4309
Mere 176 x 35X 52 mm

Dolzina glave kamere 13 mm

Material glave kamere Nerjavno jeklo

Dolzina gibke cevi (brez 1500 mm 3000 mm
konice)

Premer gibke cevi 4,5 mm

Locljivost senzorja VGA (640x480)

LED Bela LED-dioda. Naprej: 360 mcd * 5 LED
Ostrina globine 1-10cm

Vidno polje 90 stopinj (diagonalno)

Delovna temperatura 0-60 °C

Stopnja zascite IP 67

Video izhodni format NTSC

Kot zgloba Dvostranski, levo 180°/desno 180
Radij zgloba 40 mm £5 mm

Hitrost slicic 30 fps

www.hoffmann-group.com
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1. Allménna anvisningar

W Lis, beakta och férvara bruksanvisningen fér senare anvandning och se till att
den alltid &r tillganglig.

1.1, SYMBOLER OCH ATERGIVNINGSSATT

Varningssymboler

Anger en risk som kan medféra dodsfall
|A VARNING eller svéra kroppsskador om den inte
undanrgjs.
@ Anger anvéndbara tips och anvisningar
samt information for en effektiv och felfri
drift.

1.2. YTTERLIGARE INFORMATION
Folj bruksanvisningen for endoskopet.

2. Sakerhet
2.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Medicinsk tillimpning

Inre skador pa grund av att sonden fors in i manniskors eller andra levande varelsers
kroppséppningar.

» Anvand inte videoendoskopet for medicinska tillampningar.

» Utfor inga undersdkningar av manniskor eller andra levande varelser.

» Forinte in sonden i kroppséppningar.

2.2, AVSEDD ANVANDNING

m  For kontroll, inspektion och undersékning av svaratkomliga och icke synliga
omréaden.

m  For montering pa endoskop.

m  Sondhuvudet kan anvandas i blyfri bensin, maskinolja, diesel, bromsvétska (DOT 4),
vaxelladsolja och neutralt rengéringsmedel.

m  For kommersiell och privat anvéandning.

m  Anvand endast i tekniskt felfritt och driftsakert tillstand.

m  Far bara modifieras och byggas om med godkénda tillbehér fran Hoffmann Group.
2.3. FELAKTIG ANVANDNING

m Utsatt inte for slag, stotar eller tunga laster.

m  Bojinte sonden mer @n 180°.

m  Anvand inte sondhuvudet som krok.

www.hoffmann-group.com
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m  BGj endast sonden med ratten, inte direkt pa sondhuvudet.

m  Anvand inte i omraden med explosionsrisk.

m  Anvand inte videoendoskopet i omgivningar med brannbara gaser, angor eller
I6sningsmedel t.ex. i brénsle- eller gasbehallare.

= Oppnainte héljet.

m  Utfor inga egenmaktiga ombyggnader.

m  Utsatt inte for kraftig varme, direkt solljus eller 6ppen laga.

24, DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER

Driftféretaget maste sékerstélla att personer som arbetar med produkten foljer alla

foreskrifter och bestammelser samt féljande anvisningar:

m Nationella och regionala foreskrifter for sékerhet, forebyggande av olycksfall och
skydd av miljon.

m  Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.

m  Erforderlig skyddsutrustning méste tillhandahallas.

3. Apparatoversikt

3.1. SOND
1 Sondkabel med kamera pa 6 Boostknapp - tryck for att anvanda
framsidan boostfunktionen i svagt ljus. Bilden
forstarks.
2 Bojbar hals - med LED och 7 Vridknapp - tryck en gang for att
kamerachip rotera bilden 90° medurs.
3 Kamerahuvud - belysning och 8 Sparr - tryck pa knappen for att
bildinsamling sparra funktionsknapparna ® och
@
4 Kontrollhjul - anpassa och bdj 9 Anslutningskabel

kamerahalsen
Sparr 10 Anslutning
3.2, MANOVERKNAPPAR

LED:n pd knappen visar om funktionen dr aktiverad.

knapp—|Beteckning Funkion

Bildbelysningslage Bilden blir ljusare. Fér anvandning i
omgivningar med svagt ljus.



knapp Beteckning ——— JFunktion

Bildrotation Rotera bilden stegvis i 90° moturs.
en
o]
— lilj Knappsparr L&s eller 18s upp alla sondknappar.
= - cs

4. Idrifttagning
B
1. Séatt pa sonden pa endoskopets sondanslutning.
Skruva fast lasmuttern medurs pa gangan.

Hall in strombrytaren pa endoskopet i 3 sekunder.

Bilden visas pa bildskarmen.
» Sonden é&r driftklar.

5. Mandvrering
5.1. BOJ SONDHUVUDET

@Pilmarkeringen pa vridhjulet visar sondens orientering. Max. vinkel pd 180° éir endast

mojlig ndr sondkabeln dr utstréckt.

v Rakt riktad sond, inga églor.

1. Vrid ratten medurs for att boja sondhuvudet at hoger.

2. Vrid ratten moturs for att béja sondhuvudet at vanster.

OBS! Vrid inte ratten forbi anslaget.

3. Vrid rattsparren medurs till anslag for att sparra sondhuvudets installda
béjningsvinkel.

6. Rengoring

Skilj sonden fran videoendoskopet. Inga vétskor far komma in i anslutningarna. Rengor pt

kameraobjektivet med bomullspinne och liten mdngd rengdéringsbensin. Rengor resten

av sonden med en latt fuktad trasa. Anvénd inga alkohol-, slipmedels- eller

l6sningsmedelshaltiga rengdringsmedel.

7.  Forvaring

Forvara i originalférpackningen pa en ljusskyddad, dammfri, torr och val ventilerad
plats. Forvara vid en temperatur mellan -10 °C och +60 °C. Positionera sondhuvudet
rakt med ratten fore férvaring. Férvara sonden hoprullad med minst 15 cm diameter.
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8. Reservdelar
Bestdllning av originalreservdelar via Hoffmann Groups kundtjanst.

9.  Atervinning och avfallshantering
E Anvéndaren &r skyldig att Iamna endoskopsonden till ett lampligt
insamlingsstélle.

10. Tekniska data

Endoskopsonden far inte omhédndertas som hushallsavfall.
Folj de avfallshanteringsbestdmmelser som géller i respektive land.

sensorupplosning
LED

Skarpedjup
Synfélt
Arbetstemperatur

Kapslingsklass

o

Videoutgangsformat
Ledvinkel
Ledradie

Bildfrekvens

=

<

(%) (%) > —p — >

Vikt 395g 4309
Matt 176 X 35X 52 mm

Langd kamerahuvud 13 mm

Material kamerahuvud Rostfritt stal

Slangléngd (utan spets) 1500 mm 3000 mm
Slangdiameter 4,5 mm

VGA (640x480)

Vit LED. Framat: 360 mcd * 5 LED
1-10cm

90 grader (diagonalt)

0-60 °C

IP 67

NTSC

Tvasidig, vanster 180°/hoger 180°
40 mm £ 5 mm

30 fps
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